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והיה לכם לציצית וראיתם
אותו וזכרתם וגו׳ למען…

«И будет это для вас цицит, и

вы увидите их и вспомните…»

Душа — это Иша, эш hей: огонь томления, который зажигает

внешнее сияние Малхут Вс-вышнего. Она получает от Иша,

эш йуд, — самоотстранения высшей Хохмы, исходящего от

«волос» света над Хохмой и нисходящего через мицвот.

Исполняя их и не позволяя сердцу воспламеняться «чужим

огнем» мирских страстей, евреи становятся дающими,

привнося святость в мир.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Душа — это Иша, эш hей: огонь томления, который зажигает внешнее сияние

Малхут Вс-вышнего. Она получает от Иша, эш йуд, — самоотстранения выс‐

шей Хохмы, исходящего от «волос» света над Хохмой и нисходящего через

мицвот. Исполняя их и не позволяя сердцу воспламеняться «чужим огнем»

мирских страстей, евреи становятся дающими, привнося святость в мир.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Читая стихи о цицит, Альтер Ребе представляет общину Израиля невестой Вс-вышнего. Иша

(женщина) — это эш hей, огонь и hей: hей — творческая речь Вс-вышнего, внешнее сияние Его

Малхут, зажигающее в душах пламенное томление раствориться в Бесконечном свете. Иш

(мужчина) — это эш йуд: йуд — высшая Хохма, точка чистого самоотстранения, «из айин». Это

битуль достигает душ через 248 мицвот — «члены Царя» — в пределах цимцума, так что само от‐

дельное существование становится ничтожным. Источник этого света — Бесконечный свет над

Хохмой, проходящий через узкие «волосы» и потому разделяющийся на бесчисленные отдель‐

ные миры; эти волосы — шерсть цицит, окрашенная в цвет тхелет, подобный пламени, охватив‐

шему фитиль, как Престол Славы и Малхут. Всё это зависит от служения евреев: исполнение

мицвот делает их захарим — дающими, — при условии, что они не следуют за чужим огнем

сердца, а относятся к мирским наслаждениям с прохладой. Тогда они привносят святость в

Малхут, Б-жественность внутри себя: в низшее единство — битуль, при котором человек всё же

существует. Маамар противопоставляет его высшему единству Хохмы, при котором человека

вовсе нет.

ПЛАН

1 Невеста и имя Иша

Община Израиля — невеста. Иша — это эш hей: hей — творческая речь Вс-вышнего, внешнее сияние

Малхут, зажигающее в душах огонь томления, «светильник Авая».

¶1–3

2 Иш: йуд Хохмы и мицвот

Иш — это эш йуд, высшая Хохма, точка битуля, исходящая из айин. Она достигает душ через 248 ми‐

цвот — члены Царя — в пределах цимцума; попутно объясняется, как йуд входит в далет, образуя

hей, и каковы два огня в словах «Поддержите меня ашишот».

¶4–5
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3 Волосы над Хохмой

Битуль Хохмы исходит от Бесконечного света над ней через сжатые «волосы», которые разделяют по‐

ток на бесчисленные миры и отдельные разумы, каждый из которых самоустраняется перед тем, что

ему открывается.

¶6

4 Тхелет

Нить цицит — это шерсть, волосы, окрашенные в тхелет, цвет пламени, охватившего фитиль. По‐

добно Престолу Славы, она означает Малхут, от которой миры получают жизненную силу лишь че‐

рез битуль.

¶7–8

5 Помнить и не следовать

Мицвот евреев привлекают этот свет и делают их захарим — дающими. Для этого нельзя следовать

за чужим огнем сердца: к мирским удовольствиям следует относиться с прохладой, а работу дер‐

жать на втором плане, чтобы поступки сияли Бесконечным светом.

¶9–11

6 Действие и святость

Слова «и будете исполнять их» делают евреев дающими; прежде всего это коренится в мысли.

Слова «и будете святы» привносят святость волос в Малхут, низшее единство, которое противопо‐

ставлено высшему единству Хохмы.

¶12–13

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Иша: эш hей אשה — אש ה׳
Огонь томления души раствориться во Вс-вышнем, за‐

жигаемый hей — внешним сиянием Малхут и творче‐

ской речью Вс-вышнего.

Иш: эш йуд איש — אש יו״ד
Высшая Хохма, малая точка йуд: полное самоотстране‐

ние, от которого исходит способность души к битулю.

Волосы שערות
Сжатый канал, посредством которого раскрывается в

Хохме Бесконечный свет над ней, подобно волосу, че‐

рез который проходит лишь избыток мозгового веще‐

ства; этот канал разделяет поток на бесчисленные

миры.

Тхелет תכלת
Небесно-голубой цвет нити цицит: свет волос, нисхо‐

дящий и охватывающий миры, подобно пламени на

фитиле. Он напоминает Престол Славы — Малхут.

Захарим (дающие) זכרים
Это слово прочитывается в словах «и вы вспомните»:

благодаря мицвот евреи становятся дающими, при‐

вносящими Хохму и битуль в мир.

Низшее и высшее единство יחודא תתאה ויחודא עילאה
Низшее единство — битуль существа, которое всё ещё

существует и склоняется перед Вс-вышним; высшее

единство — битуль Хохмы, при котором человека вовсе

нет.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 3

Невеста и имя Иша

והיה לכם1 לציצית2 וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו ועשיתם3 וגו׳. הנה כנסת ישראל נק׳ כלה

והקב״ה נקרא בשם חתן, כמ״ש ביום חתונתו4 זה5 מתן תורה וכתיב ביום ההוא תקראי אישי6 וגו׳.

«И будет у вас это цицитами, и увидите их, и вспомните… Чтобы помнили и исполняли…»

Итак, община Израиля (Кнесет Исраэль) называется невестой, а Святой, благословен Он,

именуется женихом, как сказано: «„В день его свадьбы“ — это дарование Торы», и написано:

«В тот день ты будешь называть Меня Иши (моим мужем)…»

Маамар начинается со стихов о цицит (Бемидбар, 15:39–40), слова которых — «увидите», «вспомните»

и «исполняли» — он будет разбирать одно за другим. Сначала приводится образ брака: община Изра‐

иля (Кнесет Исраэль), общий источник еврейских душ, — невеста, а Святой, благословен Он, — же‐

них. Так мудрецы объясняют слова «в день его свадьбы», относя их к дарованию Торы; кроме того,

пророк Ошеа предрекает, что Израиль будет называть Б-га Иши — «моим мужем».

1

והענין כי הנה כתיב לזאת יקרא אשה7 כי מאיש לוקחה זאת שכנסת ישראל נק׳ בשם אשה ע״ש אש ה׳

И объяснение таково: написано: «Потому назовут её Иша (женщина), ибо из Иша (мужчины)

она взята». Ведь Община Израиля называется Иша по причине эш-хей (огонь [и буква] хей);

В стихе из книги Берешит сказано, что женщина (иша) получила своё имя потому, что была взята из

мужчины (иш). Алтер Ребе разделяет слово «иша» на две части — эш (огонь) и букву хей — и применя‐

ет это имя к Общине Израиля, невесте, о которой говорилось во вводном абзаце.

11
כי בה׳ בראם8 ה׳ מוצאות הפה9 וברוח פיו כל צבאם10 שהוא מקור ומוצא הע״מ ]העשרה מאמרות[

12 דהיינו המאמר א׳ שיכול להבראות14 כו׳. שנברא בהם העולם13,

ибо «хей Он сотворил их»: пять мест образования звуков в устной речи, а также «дыханием

уст Своих — всё воинство их», то есть источник и начало Десяти речений, которыми был со‐

творён мир, — а именно одно изречение, которым он мог быть сотворён, и т. д.

Буква хей связана с творением: мудрецы читают слово «при сотворении их» (беибарам) как «хей Он

сотворил их», а хей, числовое значение которой равно пяти, указывает на пять мест во рту, где обра‐

зуются звуки речи, как учит «Сефер Йецира» (2:3). Это «дыхание уст Его» — источник, из которого ис‐

ходят Десять речений творения; текст отождествляет его с «одним изречением», которым, согласно

Мишне, мир мог быть сотворён.

2
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וענין הה׳ הוא לפי שהוא אתא קלילא דלית ביה מששא שהוא הארה בעלמא היוצאת מהבל הלב לפה

להיות מקור הדבור שההארה ההיא אינה נוגעת לעצמיות ומהות הנפש

Смысл буквы הי таков: она — «лёгкая буква, в которой нет вещественности» (аса калила де‐

лит бей маша), ибо это всего лишь проблеск, исходящий из дыхания сердца в уста, чтобы

стать источником речи; и этот проблеск не затрагивает сущность и природу души,

Букву הי называют на арамейском «лёгкой буквой, в которой нет вещественности», поскольку она

произносится одним лишь дыханием. Речь также исходит из дыхания сердца — это всего лишь про‐

блеск души, не затрагивающий её сущности.

רק כח ההתפשטות ממנה שנמשך מבחי׳ חיצוניות בלבד שאין זו המשכת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הנפש,

וכך עד״מ החיות הנמשך להיות בריאות והתהוות העולמות מאין ליש ולהיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

וסובב כל עלמין אינו

а представляет собой лишь силу распространения души вовне, исходящую только из её

внешней стороны (хицониют), ведь это не привлечение внутренней стороны души (пними‐

ют). Так и, в качестве примера, жизненная сила (хайют), привлекаемая для сотворения и

возникновения миров из небытия в бытие, а также для того, чтобы быть светом, наполняю‐

щим все миры (мемале коль альмин), и светом, окружающим все миры (совев коль альмин),

— это не что иное,

Речь — это лишь сила души, направленная вовне и исходящая из её внешней стороны, а не из её

внутренней сущности. Подобным образом Б-жественная жизненная сила, благодаря которой возни‐

кают миры и которая наполняет и окружает их, также представляет собой, как будет сказано далее,

лишь внешнее сияние.

אלא זיו והארה מבחי׳ חיצוניות דהיינו מבחי׳ מלכותו ית׳ שאינה אלא התפשטות לזולתו כו׳ שאין מלך

15 כו׳ בלא עם16,

как сияние и проблеск, исходящие из внешней стороны, то есть из Его Малхут (царства), да

будет Он благословен, которая представляет собой лишь распространение на то, что вне

Его, и так далее, ведь нет царя без народа, и так далее,

Это сияние исходит из Малхут Вс-вышнего, которая по своей природе распространяется на то, что

вне Него, ведь царю необходим народ, которым он правит. Для сотворения миров используется лишь

эта внешняя сторона Б-жественности, подобно тому как речь исходит лишь из внешней стороны

души.

3
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כמ״ש במ״א, והארה והמשכה זו בכנס״י ]בכנסת ישראל[ מקור נשמות להיות להם אש והתלהבות

להתלהב ולהתלהט ברשפי אש ותשוקה ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה נקרא אשה אש

как объясняется в другом месте. А это сияние и привлечение в Собрании Израиля — источ‐

нике душ, благодаря которому в них есть огонь и пыл, чтобы воспламеняться и разгораться

пламенными искрами и стремлением самоустраниться и включиться в Бесконечный свет

(Ор Эйн Соф), благословен Он, — называется ишша: эш

Когда это же сияние Малхут освещает Собрание Израиля, источник душ, оно пробуждает в них пла‐

менное стремление самоустраниться и раствориться в Бесконечном свете. Из-за этого огня (эш), ис‐

ходящего от буквы ה, Собрание Израиля называется ишша.

ה׳ וכמ״ש ואל אישך תשוקתך17 וכתיב נר הוי׳ נשמת אדם18 שהנשמה קרויה נר כנר הדולק ממטה

למעלה בטבע תולדתה וכשלהבת העולה מאליה קודם בואה לעוה״ז להתלבש בגוף הגשמי

— И как сказано: «И к ишу твоему будет стремление твоё», и написано: «Светильник Авая .ה

душа человека», ибо душа называется светильником, подобным светильнику, который по

своей природе горит снизу вверх, и подобным пламени, поднимающемуся само собой, ещё

до того, как она приходит в этот мир, чтобы облечься в физическое тело;

В подтверждение приводятся два стиха: стремление женщины направлено к её ишу, а душа названа

«светильником Авая». Пламя по своей природе устремляется вверх; так и душа по самой своей при‐

роде, ещё до того, как войти в тело, стремится к своему источнику.

וגם אח״כ כל הבא למלא את ידו ולבו לה׳ הרי בכח נפשו לעורר את האהבה כו׳ כמ״ש בסש״ב ]בספר של

בינונים[:

и даже впоследствии, всякий, кто намеревается посвятить свои силы и сердце Вс-вышнему,

способен пробудить в своей душе любовь, и так далее, как объясняется в «Сефер шель Бей‐

нони́м» («Тании»).

Даже находясь уже в теле, всякий, кто решает посвятить себя Вс-вышнему, может силой своей души

пробудить эту любовь. Альтер Ребе отсылает к своей «Тании» («Сефер шель Бейнони́м»), где объясня‐

ется эта любовь Б-жественной души.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 4 – 5

Иш: йуд Хохмы и мицвот

אך להבין מאחר שהחיות נמשך להיות נבראים מאין ליש שהם בחי׳ עם עוממות נפרדים מאין יהי׳ ]יהיה[

להם הכח להיות להם בחי׳ ביטול והתכללות בבחי׳ א״ס כו׳,

Но [нам нужно] понять: если жизненная сила нисходит, чтобы возникали творения — из не‐

бытия в бытие, — которые относятся к уровню «ам» (народ), [что связано со словом] «оме‐

мот» — «тускнеющие», то есть отдельные [существа], откуда у них появится сила достичь са‐

моустранения (битуль) и включённости в Бесконечного (Эйн Соф) и т. д.?

Вопрос таков: жизненная сила, создающая существа из небытия, делает их отдельными и отдалён‐

ными — «ам», народом; это слово Альтер Ребе связывает с «омемот», «тускнеющими» угольями. Отку‐

да же у таких отдельных существ может взяться сила устранить собственное «я» и раствориться в

Бесконечном?

הנה ע״ז אמר הכתוב כי מאיש19 לוקחה זאת איש אש יו״ד כי יו״ד הוא בחי׳ חכמה עילאה שהיו״ד היא

נקודה קטנה, וכך החכמה היא

И вот об этом сказано в стихе: «Ибо из Иша взята она»: «иш» — это «эш йуд» (огонь и буква

йуд). Ведь йуд соответствует уровню высшей Хохмы (мудрости), поскольку йуд — малая точ‐

ка; так же и Хохма —

Ответ содержится в том же стихе: женщина была взята «из Иша», а «иш» состоит из «эш» (огонь) и

буквы йуд. Йуд, самая маленькая буква, всего лишь точка, соответствует высшей Хохме, которая

представляет собой точку до её расширения.

רק בחי׳ ברק המבריק20 במוח קודם שבאה לידי בינה והשגה בהתגלות המוח שהבינה הוא הרחבת

הדעת והתרחבות המוח בדרך ארוכה ורחבה, וכך

лишь вспышка молнии, озаряющая мысль прежде, чем она приходит к Бине (пониманию) и

постижению — к раскрытию мысли. Ибо Бина — это расширение Даат (знания) и расшире‐

ние мысли в длину и ширину. И так же

Хохма — это первая вспышка озарения, подобная молнии в мысли, прежде чем Бина (понимание)

охватит и разовьёт её. Бина — это расширение мысли, которая подробно и широко раскрывает эту

вспышку.

4
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עד״מ בינה עלאה הוא עולם התענוג לנשמות שמתענגין ונהנין בהשכלתם והשגתם באור א״ס ב״ה

והשגה זו נקרא בשם יש כמ״ש להנחיל אוהבי יש21 ונק׳ ג״ע ]גן עדן[,

в качестве примера: высшая Бина — это мир наслаждения для душ, которые наслаждаются и

получают удовольствие от своего интеллектуального постижения и понимания Бесконечно‐

го света (Ор Эйн Соф), благословен Он. Это постижение называется «йеш» (нечто), как сказа‐

но: «Чтобы дать любящим Меня наследовать йеш», и оно называется Ган Эден.

На высшем уровне Бина — это «мир наслаждения» для душ, которые радуются постижению Беско‐

нечного света. Такое постижение называется «йеш», «нечто», согласно стиху «чтобы дать любящим

Меня наследовать йеш», и это Ган Эден.

22 כו׳ הוא בחי׳ עדן מקור התענוג כמו שאין תענוג נגלה בחכמה כשעדיין מבריק אבל החכמה מאין

במוח קודם שמתגלה בבינה והשגה שאז מתגלה התענוג משא״כ בחכמה עדיין התענוג הוא במקורו

בהעלם כי החכמה מאין כו׳

Но «Хохма — из айин» и т. д. — это уровень Эдена, источника наслаждения. Подобно тому

как в Хохме наслаждение ещё не раскрыто, пока озарение лишь вспыхивает в мысли и не

раскрылось в Бине и постижении, — ведь тогда наслаждение становится явным, тогда как в

Хохме оно всё ещё сокрыто в своём источнике. Ибо «Хохма — из айин» и т. д.

Хохма, которую стих из книги Иова истолковывает как происходящую «из айин» (небытия), — это

Эден, источник наслаждения, а не сад, в котором им наслаждаются. Как удовольствие от озарения

остаётся сокрытым, пока оно лишь вспыхивает в мысли, и раскрывается только после его осмысле‐

ния, так и в Хохме наслаждение ещё скрыто в своём источнике.

הוא בחי׳ ביטול ממש באור א״ס ב״ה, ובחכמה יסד ארץ23 להיות נמשך בחי׳ ביטול במקור ושרש נש״י

]נשמות ישראל[ ומשם יפרד ומתחלק לס״ר נש״י ]נשמות ישראל[ שהם שרשי הנשמות ובהם ענפים כו׳

— это уровень подлинного самоустранения перед Бесконечным светом, благословен Он. И

«Хохмой основал землю», чтобы уровень самоустранения нисходил в источник и корень

душ Израиля; оттуда он разветвляется и разделяется на шестьсот тысяч душ Израиля, явля‐

ющихся корнями душ, а в них есть ветви и т. д.,

Хохма — это уровень полного самоустранения (битуль), состояние небытия перед Бесконечным све‐

том. Посредством слов «Хохмой основал землю» этот битуль нисходит в корень душ Израиля, а отту‐

да разделяется на шестьсот тысяч корневых душ и их ветви.
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להמשיך בהם ג״כ בחי׳ ביטול ולהיות להם ביטול היש בבחי׳ אשה ונר, וזהו נר24 הוי׳ פי׳ שנמשך
25 מבחי׳ הוי׳ להיות הנשמה בבחי׳ נר.

чтобы также вложить в них уровень самоустранения и дать им самоустранение йеш, в каче‐

стве Иши и светильника (нер). И это [смысл слов] «светильник Авая»: то есть из уровня Авая

нисходит то, что душа становится подобна светильнику.

Так битуль Хохмы достигает каждой души, позволяя ей отстранить своё «йеш», ощущение себя как

нечто отдельное, и стать Ишей и светильником. Это и есть «светильник Авая»: подобное пламени

устремление души происходит от уровня Авая.

אך כיצד26 תהיה המשכת חכמה עילאה בבחי׳ גילוי למטה הנה הוא עד״מ כמו טפה ממוח הזכר

שמוכרחת להתפשט תחלה בכל האברים כו׳,

Но как высшая Хохма нисходит, чтобы раскрыться внизу? Это можно пояснить на примере

капли, исходящей из мозга мужчины: прежде она должна распространиться по всем его

членам и т. д.;

Следующий вопрос — как высшая Хохма раскрывается внизу. Для этого приводится пример семен‐

ной капли, которая, как описано, исходит из мозга мужчины и прежде должна распространиться по

всем его членам.

27 שהמצות הם כלים כך צ״ל התפשטות והמשכת החכמה ע״י רמ״ח אברין דמלכא שהם רמ״ח מצות28,

לאור א״ס ב״ה המלובש בהם.

Итак, Хохма (мудрость) должна распространяться и нисходить через 248 членов Царя (рамах

эварин де-Малка), то есть через 248 мицвот, ибо мицвот служат сосудами для Бесконечного

света (Ор Эйн Соф), благословен Он, облачённого в них,

Подобным образом Хохма должна распространяться через «248 членов Царя» — так Тикуней Зоар на‐

зывает 248 положительных мицвот. Мицвот — это сосуды, в которые облачён Бесконечный свет.

כמו האברים שהם כלים לנשמה ורוח החיים המתפשט בהם והמצות הן הן שממשיכות בחי׳ חכמה
29

עילאה בחי׳ ביטול לכללות נש״י ]נשמות ישראל[ שתהיינה בבחי׳ אשה ונר בגימ׳ ]בגימטריא[ ר״ן ]רבינו נסים[

подобно тому как органы служат сосудами для души и духа жизни, распространяющегося в

них. Именно мицвот проводят высший уровень Хохмы — уровень самоустранения (битуль)

— ко всем душам Израиля, чтобы они пребывали на уровне «иша» и «нер», причём «нер»

численно равно 250 (реш-нун).

Как жизненная сила души распространяется по органам тела, так мицвот проводят высшую Хохму —

силу битуля — ко всем душам Израиля. Благодаря этому они становятся «иша» и «нер»

(светильником), а числовое значение слова «нер» равно 250.
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והיינו כמ״ש בזהר פ׳ תרומה דקס״ו ע״ב כי בחי׳ רמ״ח מצות הנמשכות למטה הן נמשכות ע״י ב׳ בחי׳

ימין ושמאל שמאלו תחת לראשי30 וימינו תחבקני

И это соответствует написанному в Зоаре, в главе «Трума», лист 166б: 248 мицвот, нисходя‐

щих вниз, проводятся посредством двух уровней — правого и левого: «Левая рука его под

моей головой, а правая обнимает меня».

Зоар объясняет, что светильник («нер») образуется, когда 248 членов получают от двух рук — правой

и левой, — так что 248 и 2 составляют 250. Стих «Левая рука его под моей головой, а правая обнимает

меня» описывает эти две руки.

כי ההשפעה והמשכת אור א״ס ב״ה שנמשך למטה הוא בחי׳ חסד ומים שיורדים ממקום גבוה כו׳.

Ибо излияние и нисхождение Бесконечного света, благословен Он, нисходящего вниз, — это

уровень Хесед (доброты), подобный воде, которая спускается с высокого места и т. д.

Текст отождествляет нисходящий поток Бесконечного света с Хесед (добротой). Подобно воде, доб‐

рота естественным образом стекает с высоты вниз.

אך אם היתה ההמשכה נמשכת להיות למטה כמו שהיא למעלה לא היו העולמות בבחי׳ יש

Но если бы нисхождение происходило внизу так же, как оно происходит наверху, миры не

пребывали бы в состоянии еш

Однако если бы свет нисходил вниз точно таким, каков он наверху, миры вовсе не могли бы суще‐

ствовать как еш — самостоятельное «нечто».

ודבר נפרד כלל וצ״ל בחי׳ צמצום שיהיה בבחי׳ יש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יהיה נמשך להם ביטול דהיינו

שהביטול יהיה מן היש ודבר נפרד דייקא כו׳ וכמ״ש במ״א.

и вообще не были бы отдельными сущностями. Поэтому необходим уровень цимцума (со‐

кращения), благодаря которому они пребывают в состоянии еш, и всё же к ним нисходит са‐

моустранение; то есть самоустранение должно исходить именно от еш, от отдельной сущ‐

ности и т. д., как объясняется в другом месте.

Следовательно, необходим цимцум — сокращение, позволяющее существовать отдельным сущно‐

стям, — и при этом битуль должен достигать их. Цель состоит именно в самоустранении, исходящем

от «нечто»: отдельная сущность отрешается от себя.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ШЛАХ  ·  МААМАР  1 1 …והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען

11likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shelach/11/

31 פי׳ המגביה י׳ הוא יו״ד שבה״א ]שבית הלל אומרים[ ]ועיין מ״ש בפ׳ מקץ סד״ה המגביהי לשבת32,

שהדל״ת הוא בחי׳ דלית ליה מגרמיה כלום נעשה ה׳ ע״י היו״ד שבתוכה

[См. также написанное в главе «Микец», в конце маамара, начинающегося словами «А-Маг‐

биги лашавет» («Превознесённый, восседающий в вышине»): смысл слов — «магбия йуд»

(«возвышающий йуд»), то есть йуд, находящаяся внутри ֵהй; ведь далет, означающая «то, у

чего нет ничего собственного», благодаря заключённой в ней йуд становится ֵהй;

В этом отступлении в квадратных скобках Альтер Ребе ссылается на свой маамар в «Тора Ор», глава

«Микец», о словах «А-Магбиги лашавет» (Теилим 113:5). Здесь «магбиги» читается как «возвышаю‐

щий йуд»: ֵהй образуется из далет — уровня «того, у чего нет ничего собственного», — с небольшой йуд

внутри.

והיינו בחי׳ המצוה שמצדק נעשה צדקה כו׳ ע״ש. נמצא ע״י המצוה נמשך היו״ד בתוך הדל״ת להיות

נעשה ה׳.

и это — уровень мицвы, благодаря которой из «цедек» (праведности) образуется «цдака» (ми‐

лостыня) и т. д.; см. там. Следовательно, посредством мицвы йуд вводится в далет, и та ста‐

новится ֵהй.

Именно эту йуд добавляет мицва: «цедек» (праведность) становится «цдакой» (милостыней), получая

букву ֵהй. Так посредством мицвы йуд Хохмы входит в пустую далет, и она становится ֵהй.

וזהו ממש כענין המבואר כאן שהמצות הן הן שממשיכות בחי׳ חכמה עילאה בחי׳ אש יו״ד לכנ״י ]לכנסת

ישראל[ שתהיינה בבחי׳ אש ה׳ כו׳,

Именно таков смысл сказанного здесь: сами мицвот привлекают уровень высшей Хохмы,

аспект «эш-йуд», к общине Израиля, чтобы она пребывала на уровне «эш-хей» и т. д.

В отрывке из «Тора Ор» говорится именно о том, что объясняется здесь: мицвот привлекают высшую

Хохму, «эш-йуд», в общину Израиля, превращая её в «эш-хей». Йуд, входящая в далет и образующая

хей, — это тот же процесс, который отражён в начертании букв.

5
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 6

Волосы над Хохмой

וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדרש שיר השירים ע״פ סמכוני באשישות33 בשתי אשות34 ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ פי׳

37 והכוונה הכל א׳ 35 אשא חיוורא ואשא סומקא ובתיקון ס״ד36 פי׳ באשישות איש ואשה38, תרין אשין
39 דהיינו בחי׳ אש יו״ד ואש ה׳ הנ״ל[:

И это [смысл] сказанного в мидраше на «Песнь песней» о стихе «Подкрепите меня флягами»:

«двумя огнями»; а в «Тикуней Зоар» объясняется: «два огня — белый огонь и красный огонь»;

и в Тикуне 64 объясняется слово «флягами»: «иш и иша». И всё это означает одно и то же, а

именно упомянутые выше уровни «эш-йуд» и «эш-хей».]

Три источника истолковывают слова «Подкрепите меня флягами» («Песнь песней», 2:5) как указание

на два огня: мидраш — «двумя огнями», «Тикуней Зоар» — «белый огонь и красный огонь», а Тикун 64

— «иш и иша». Альтер Ребе говорит, что все они подразумевают одну и ту же пару — «эш-йуд» и «эш-

хей»; здесь завершается длинное отступление в квадратных скобках.

ב אך הנה הארה והמשכה זו40 אשר בבחי׳ חכמה עילאה להמשיך בבחי׳ ביטול למטה בעולמות

הנבראים הוא מאיר ונמשך מלמעלה מאור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מן החכמה

2. Однако это сияние и нисхождение, заключённые в уровне высшей Хохмы, благодаря кото‐

рым вниз, в сотворённые миры, нисходит самоустранение (битуль), сияют и нисходят свы‐

ше — от Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, который неизмеримо выше

Хохмы.

Начинается раздел 2. Сила битуля, достигающая сотворённых миров через высшую Хохму, берёт на‐

чало не в Хохме: она сияет от Бесконечного света, который намного выше Хохмы.

כי הנה להיות גילוי אור א״ס ב״ה בחכמה, הגם דאיהו חכים ולא בחכמה41 ידיעא42 כו׳

Ибо для того, чтобы Бесконечный свет, благословен Он, раскрылся в Хохме — хотя «Он мудр,

но не мудростью познаваемой и т. д.» —

Даже раскрытие в Хохме означает нисхождение для Бесконечного света. В «Тикуней Зоар» («Пасах

Элиягу») о Б-ге сказано: «Он мудр, но не мудростью познаваемой», ибо Его мудрость не подобна ника‐

кой известной нам мудрости.

6
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מ״מ להיות גילוי אפי׳ ]אפילו[ בבחי׳ זו שיהא שייך לקרוא בשם חכים כלל הרי א״ס ב״ה כשמו כן הוא

אין לו סוף ואין לו כו׳ והוא רם ונשא כו׳

тем не менее, чтобы состоялось раскрытие даже в таком аспекте, при котором Его вообще

уместно назвать «мудрым», — ведь Бесконечный (Эйн Соф), благословен Он, таков, каково

Его имя: у Него нет конца и нет… и Он высок и превознесён и т. д. —

И всё же, чтобы Его вообще было уместно назвать «мудрым», необходимо раскрытие, ведь Бесконеч‐

ный таков, каково Его имя: Он не имеет конца и предела, высок и превознесён над всяким

качеством.

אלא המשכה זו להיות גילוי זה הוא נקרא עד״מ בשם שערות שכמו למשל שערות הראש שהן ממותרי

מוחין שיניקתם ואחיזתן במוחין שבראש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אין עיקר החיות שבמוחין נמשך בהן

это нисхождение, благодаря которому возможно такое раскрытие, уподобляется волосам.

Например, волосы на голове происходят от излишков мозга; они получают питание и опору

от мозга, находящегося в голове, однако основная жизненная сила мозга в них не нисходит,

Нисхождение, благодаря которому становится возможным это раскрытие, называется «волосами».

Волосы растут из излишков мозга и получают от него питание, но сущностная жизненная сила мозга

в них не нисходит.

שהרי אם חותכין אותן לא יכאב כלל אלא המשכה זו ממותרי המוחין שאינו נוגע לעצמיות ומהות

החיות ואף גם זאת אינה

ибо если их срезать, боли совсем не будет. Это нисхождение происходит от излишков мозга,

не затрагивающих сущность и саму природу жизненной силы; и даже оно представляет со‐

бой лишь

Доказательство в том, что срезание волос не причиняет боли: волосы получают лишь избыток жиз‐

ненной силы мозга, но не его сущность.

אלא הארה מועטת ומצומצמת דרך חלל השערה כו׳, כך הארה והמשכה זו להיות גילוי אור א״ס ב״ה

בחכמה הוא בבחי׳ שערות שאין לה ערך ויחוס

малое и ограниченное сияние, проходящее через полость волоса и т. д. Так же и это сияние

и нисхождение, благодаря которым Бесконечный свет, благословен Он, раскрывается в

Хохме, подобны волосам и не имеют никакого сравнения или отношения

Даже то, что доходит до волоса, — лишь малое, ограниченное сияние, проходящее через его узкую по‐

лость. Так же и свет, благодаря которому Бесконечный раскрывается в Хохме, подобен волосам и не‐

сравним с сущностью Бесконечного света.
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לעצמיות ומהות אור א״ס ב״ה וזו היא הסיבה הגורמת להתחלקות ההשפעה וההמשכה בריבוי

43 וכולם אין דומין זה לזה שכל אחד ואחד מובדל מחבירו ,44 התחלקות לעולמות אין מספר45,

к сущности и самой природе Бесконечного света, благословен Он. Именно это и служит

причиной разделения потока и нисхождения на множество частей — на бесчисленные

миры, ни один из которых не подобен другому, ибо каждый из них отличается от

остальных.

Это сужение, подобное прохождению света через отдельные волосы, разделяет Б-жественный поток

на бесчисленные миры, каждый из которых отличается от других. В примечаниях «Кеот» выражение

«бесчисленные миры» связывается с толкованием Зоара: аламот («девы») — оламот («миры»).

והיינו מפני הבדל השגתם באור א״ס ב״ה הנמשך להם שאין השגת א׳ דומה לחבירו ולכן נק׳ שכליים

נבדלים46 שאין הבדלם והתחלקותם

И это потому, что их постижение Бесконечного света, благословен Он, который нисходит к

ним, различно: постижение одного не подобно постижению другого. Поэтому их называют

«отдельными разумными сущностями»: их отличие и разделённость обусловлены лишь

этим…

Миры различаются тем, как каждый из них постигает достигающий его Бесконечный свет. Поэтому

духовные существа называются «отдельными разумными сущностями»: они различаются лишь тем,

что постигают.

אלא בבחי׳ שכלם והשגתם ]דבלא״ה ]דבלאו הכי[ לא שייך בהם פירוד שאינו אלא בגשמיות שתופס

מקום[ שאין א׳ דומה לחבירו וכן בכל העולמות מעולם ועד עולם כו׳

но в их интеллекте и постижении [ибо иначе разделение между ними было бы невозможно:

оно существует лишь в материальном, занимающем место], поскольку один не подобен дру‐

гому; так же и во всех мирах — от мира к миру и так далее.

Примечание в квадратных скобках поясняет почему: если нет тел, занимающих место, ничто другое

не могло бы разделять их. То же относится ко всем мирам — один за другим.

ומשם נמשך בחי׳ ביטול שהוא המשכת השגת אור א״ס ב״ה גם בעולמות הנבראים לכל חד וחד לפום
47 שיעורא דיליה:

И оттуда нисходит уровень самоустранения (битуль), то есть нисхождение постижения Бес‐

конечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, также и в сотворённые миры — к каждому и

каждому согласно его мере.

От света, находящегося выше Хохмы, нисходит битуль, достигающий даже сотворённых миров: каж‐

дый постигает Бесконечный свет согласно своей способности. Арамейское выражение напоминает

учение Зоара о том, что Б-г познаётся каждым согласно тому, что он способен постичь сердцем.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 7 – 8

Тхелет

וזהו והיה לכם לציצית וראיתם אותו48 דקאי על פתיל תכלת49 דלעיל מיניה בפסוק הקודם ותכלת

עמרא הוא50 בחי׳ ושער רישיה כעמר נקא51 שהם בחי׳ שערות הנ״ל אלא

И вот смысл слов: «И будет у вас цицит, и вы будете смотреть на него»: это относится к «го‐

лубой нити», упомянутой непосредственно перед этим, в предыдущем стихе. «Тхелет — это

шерсть (амра)», и она соответствует уровню слов «и волосы на голове Его — как чистая

шерсть», то есть упомянутым выше волосам; однако

Слова первого стиха «и вы будете смотреть на него» относятся к «голубой нити» из предыдущего сти‐

ха. В Талмуде говорится, что тхелет — это окрашенная шерсть (амра); шерсть напоминает о видении

Даниэля: «волосы на голове Его — как чистая шерсть», то есть о только что описанных «волосах».

שנצבע בגוון תכלת שכאשר נמשך למטה נעשה בחי׳ תכלת שהגוון ההוא הוא מנהורא תתאה הנאחזת

בפתילה שכאשר מכלה איזה דבר גשמי הנאחז בו כמו פתילה או עצים משתנה הגוון לתכלת.

она окрашена в цвет тхелет: когда она нисходит вниз, то становится уровнем тхелет. Этот

цвет происходит от нижнего света (неора татаа), который цепляется за фитиль: когда он

сжигает какую-либо физическую вещь, за которую держится, например фитиль или дрова,

цвет меняется на тхелет.

Но нить цицит окрашена в небесно-голубой цвет, потому что, нисходя, свет волос приобретает цвет

тхелет. Это цвет нижней части пламени, которая цепляется за фитиль и синеет, сжигая фитиль или

дрова, за которые она держится.

7

וכך עד״מ אמרו תכלת דומה לים52 וים לרקיע ורקיע דומה לכסא הכבוד בחי׳ מלכותו ית׳ שנק׳ ארץ

אוכלת יושביה53 שמה שהעולמות מקבלים חיותם ממנה הוא ע״י ביטול והתכללות שמקבלים עליהם

עול מלכות שמים ליבטל וליכלל במקורם.

И так, в качестве примера [мудрецы] сказали: «Тхелет подобен морю, море — небосводу, а

небосвод подобен Престолу Славы» — уровню Его Малхут, да будет Он благословен, которая

называется «землей, пожирающей своих обитателей». Ибо миры получают от нее жизнен‐

ную силу благодаря самоустранению (битулю) и включению: они принимают на себя иго

Царства Небесного, чтобы устраниться и включиться в свой источник.

Мудрецы говорят, что тхелет подобен морю, море — небосводу, а небосвод — Престолу Славы, кото‐

рый здесь означает Малхут Вс-вышнего. Малхут называется «землей, пожирающей своих обитате‐

лей» — так выразились разведчики, — потому что миры получают от нее жизнь лишь посредством

битуля: принимают иго Царства Небесного и растворяются в своем источнике.

8
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משא״כ בחי׳ נפרד וסט״א ]וסטרא אחרא[ אין נמשך לו חיות משם54 )ועיין ברבות נשא פי״ד ]פרק י״ד / פרשה

55 בנשיא השביעי דרנ״ז ע״ב. וחלק ליראיו תכלת שהוא מעין כבודו56 כו׳ ע״ש(. י״ד[.

Иначе обстоит дело с уровнем отделенности и ситра ахра (другой стороной): оттуда жиз‐

ненная сила к ним не нисходит. (См. также [Мидраш] Раба, Насо, раздел 14, о седьмом князе,

стр. 257б: «И дал боящимся Его долю тхелет, ибо она подобна Его славе» и т. д. См. там.)

То, что остается отделенным, — ситра ахра, — не получает жизни из этого источника. В скобках Ад‐

мор Азакен приводит Мидраш о приношении седьмого князя: Вс-вышний «дал боящимся Его долю

тхелет, ибо она подобна Его славе».

ומאחר שהעולמות הן נבראים בבחי׳ יש ה״ז ]הרי זה[ כמשל האור שנאחז בדבר גשמי וע״כ נקרא המשכה

זו של התפשטות החיות מבחי׳ מלכותו ית׳ להחיות העולמות הנבראים מאין ליש בשם תכלת

А поскольку миры сотворены на уровне йеш (нечто), это подобно свету, который охватывает

материальный предмет. Поэтому это нисхождение — распространение жизненной силы из

уровня Его Малхут, да будет Он благословен, чтобы оживлять миры, сотворенные из ничто в

нечто, — называется тхелет,

Поскольку миры сотворены как йеш, «нечто», жизненная сила Малхут действует на них подобно пла‐

мени, охватывающему материальный фитиль. Поэтому это нисхождение жизненной силы в миры,

сотворенные из ничто, называется тхелет.

שהוא המשכת הביטול להיות היש בטל )וזהו דומה לכסא הכבוד כי כסא בחי׳ ביטול כמו שהכסא בטל
57 לגבי היושב עליה(.

то есть нисхождением самоустранения, благодаря которому йеш устраняется. (Вот почему

он подобен Престолу Славы: ведь престол — это уровень самоустранения, подобно тому как

престол устранен перед тем, кто на нем восседает.)

Тхелет — это нисхождение битуля, благодаря которому йеш устраняется, хотя и продолжает суще‐

ствовать. Скобки поясняют, почему тхелет подобен Престолу Славы: престол устраняется перед тем,

кто на нем восседает.

וכ״ז ]וכל זה[ נמשך מבחי׳ שערות בחי׳ עמרא ושער רישיה כעמר נקא58 שהוא המשכת אור א״ס ב״ה

שלמעלה מעלה מהחכמה כו׳ כנ״ל:

И все это нисходит с уровня волос — уровня шерсти (амра): «и волосы на голове Его — как

чистая шерсть». Это нисхождение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, кото‐

рый бесконечно выше Хохмы и т. д., как сказано выше.

Все это исходит от «волос» — шерсти из слов «и волосы на голове Его — как чистая шерсть». Это нис‐

хождение Бесконечного света из уровня, бесконечно превышающего Хохму, как объяснено в разделе

2.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 9 – 1 1

Помнить и не следовать

ג אך המשכה זו היא תלויה בעבודת ישראל למטה שהם הם הממשיכים באתערותא דלתתא ע״י מעשה

המצות שעושין למטה מחמת שצווי המלך הוא, כך עי״ז מעוררים אתערותא דלעילא שתהיה

3. Но это нисхождение зависит от служения народа Израиля внизу: именно они ниспосыла‐

ют его пробуждением снизу, посредством исполнения заповедей, которые они исполняют

внизу, поскольку так повелел Царь. Благодаря этому они пробуждают пробуждение свыше,

чтобы произошло

Раздел 3: всё это нисхождение зависит от служения народа Израиля внизу. Исполняя заповеди, по‐

скольку так повелел Царь, они вызывают пробуждение снизу, которое пробуждает ответное пробуж‐

дение свыше.

המשכת אור א״ס ב״ה בבחי׳ שערות נמשך בבחי׳ חכמה לרמ״ח אברין דמלכא הן המצות שתהיינה

כלים ואברים להתפשט ולהתלבש בהן בחי׳ חכמה עילאה כדי שבהן וע״י יומשך הגילוי למטה ותהיינה

המצות משפיעות בחי׳ גילוי החכמה,

нисхождение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, на уровне волос, которое

нисходит на уровне Хохмы к 248 членам Царя — заповедям, чтобы они стали сосудами и чле‐

нами, в которых сможет распространяться и облекаться уровень высшей Хохмы; тогда в них

и посредством них откровение будет ниспослано вниз, а заповеди будут передавать откро‐

вение Хохмы.

Пробуждение свыше приносит свет «волос» в Хохму и в 248 «членов Царя» — заповеди, которые ста‐

новятся его сосудами. Тогда заповеди передают вниз раскрытую Хохму.

וזהו וזכרתם את כל מצות59 ה׳ ועשיתם אותם כלומר שתעשו את המצות להיותן בבחי׳ זכרים60

המשפיעים גילוי החכמה ובחי׳ הביטול להיות למטה ביטול היש כנ״ל.

И это смысл слов: «И будете помнить все заповеди Авая и исполнять их», то есть вы должны

сделать заповеди «мужскими» (зехарим), передающими откровение Хохмы и аспект само‐

устранения (битуль), чтобы внизу было самоустранение сущего, как говорилось выше.

Так маамар истолковывает слова «и будете помнить» (у-зехартем): сделайте заповеди зехарим —

«мужскими», дающими. Они передают Хохму и битуль, чтобы внизу происходило самоустранение

сущего.

9
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אך ולא תתורו אחרי לבבכם61 אשר אתם זונים כו׳ זנות נק׳ בחי׳ התלהבות ורשפי אש זרה

Но «не уклоняйтесь вслед за сердцем вашим… за которым вы блуждаете», и так далее: блу‐

дом (зенут) называется уровень пыла и вспышек чуждого огня,

Однако это требует предостережения: «не уклоняйтесь вслед за сердцем вашим». В стихе это названо

зенутом — блудом. Здесь блуд означает пыл и пламя «чуждого огня» — страсть к тому, что не связано с

Б-гом.

כמו זונה הלהוטה אחרי זרים וסרה מאחרי בעלה שכל הנאות הצריכות לאדם ליהנות מעוה״ז תהיינה
63 בקרירות וכאלו כפאו62 כו׳.

подобно блуднице, пылающей страстью к чужим и отворачивающейся от своего мужа.

[Имеется в виду,] что всеми удовольствиями этого мира, которыми человеку необходимо

наслаждаться, следует наслаждаться с холодностью, словно он делает это по принуждению,

и так далее.

Подобно неверной жене, пылающей страстью к чужим и отворачивающейся от мужа, такой человек

сгорает от влечения к мирским удовольствиям. Напротив, теми удовольствиями этого мира, кото‐

рые необходимы человеку, следует пользоваться с холодностью, словно по принуждению — такова

выраженная в Талмуде (Недарим 20б) формула о том, кто поступает «будто его принудил демон».

64 עראי פי׳ עראי דרך עראי בעלמא בלי וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תורתן קבע ומלאכתן

התלהטות והתלהבות וחמימות הלב כלל שלא לעשותו עיקר כו׳, וכשם שהזונה אסורה לבעלה כמ״ש

איש

И как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Тора была их постоянным занятием,

а ремесло — временным». Смысл слова «временным»: лишь от случая к случаю, без всякого

пыла, воодушевления и теплоты сердца, чтобы не делать его главным и т. д. И подобно

тому, как блудница запрещена своему мужу, как сказано: «Мужчина…»

Мудрецы хвалили прежние поколения за то, что «Тора была их постоянным занятием, а ремесло —

временным». Альтер Ребе объясняет слово «временным» как отсутствие всякой теплоты и страсти

сердца: мирское занятие никогда не должно становиться главным. Затем он уподобляет человека,

сгорающего от влечения к мирскому, неверной жене из раздела Торы о соте.

10
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65 כו׳, כך מי שנמשך אחרי אש זרה אשר לא לה׳ בהבלי העולם ותענוגות כי תשטה כו׳ והיא נטמאה66,

בני אדם לא יכול להיות בחי׳ אשה אש ה׳ לקבל מאיש א״ש ]אתי שפיר[ יו״ד.

«…если жена его уклонится…», «и осквернится…», — так и тот, кто увлекается чуждым ог‐

нем, не посвященным Б-гу, — суетой мира и человеческими наслаждениями, — не может

быть на уровне Иши, эш-хей, чтобы получать от Иша, эш-йуд.

Подобно тому как неверная жена запрещена своему мужу, тот, кто увлекается «чуждым огнем» мир‐

ской суеты и наслаждений, не может быть Ишей, эш-хей. Такой человек не способен получать от

Иша, эш-йуд, — Хохму и битуль, исходящие свыше.

וכמ״ש ברבות בקהלת )דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א( ע״פ דברתי אני עם לבי67 הלב סוטה שנאמר אל ישט אל דרכיה

68 )במשלי סי׳ ז׳ כ״ה( הלב זונה שנאמר ולא תתורו אחרי לבבכם70 כו׳ אשר אתם זונים אחריהם. לבך69,

И как написано в [мидраше] Раба на Коэлет (87а) к стиху «Я беседовал с сердцем моим»:

«Сердце уклоняется (сота), как сказано: „Пусть сердце твое не уклоняется к ее путям“ (Миш‐

лей, глава 7, [стих] 25); сердце блудит (зона), как сказано: „И не уклоняйтесь вслед за серд‐

цем вашим и т. д., за которым вы блудите“».

Мидраш на Коэлет перечисляет свойства сердца, в том числе: «сердце уклоняется» (Мишлей 7:25) и

«сердце блудит» — в стихе «не уклоняйтесь вслед за сердцем вашим». Уклонение вслед за сердцем

буквально называется блудом.

וע״ז נאמר סור מרע ועשה טוב71 טוב זה האור, כלומר שכדי שיהיו מעשיו מאירים מאור א״ס ב״ה צ״ל

תחלה סור מרע

И об этом сказано: «Отстранись от зла и делай добро»: «добро» — это свет. Иными словами,

чтобы поступки человека сияли Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благословен Он, прежде

необходимо «отстраниться от зла»,

В Теилим сказано: «Отстранись от зла и делай добро», причем «добро» означает свет. Чтобы поступки

человека сияли Бесконечным светом, ему прежде необходимо отстраниться от зла.
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ולא תתורו אחרי לבבכם, לבבכם דייקא שהלב הוא מיסוד האש ועי״ז למען תזכרו72 שנהיה אנחנו בחי׳

זכרים המשפיעים ]ובבחי׳ זו אמרו א״ת ]אל תקרי[ מורשה73 אלא מאורסה74 שהתורה היא בחי׳ כלה

ומאורסה לנש״י ]לנשמות ישראל[ שהם בחי׳ דכר ומשפיע.

и «не уклоняйтесь вслед за сердцем вашим» — именно «сердцем вашим», ибо сердце отно‐

сится к стихии огня. Благодаря этому — «чтобы вы помнили» (тизкеру), чтобы мы сами ста‐

ли на уровне мужчин (зхарим), дающих. [В этом смысле [мудрецы] сказали: «Читай не мора‐

ша — „наследие“, а меораса — „обрученная“»: ведь Тора — на уровне невесты, обрученной ду‐

шам Израиля, которые относятся к уровню мужчины (дехар) и дающего.

В стихе особо сказано «сердцем вашим», поскольку сердце относится к стихии огня, в которой может

разгореться чуждый огонь. Оберегая сердце, человек исполняет «чтобы вы помнили» (тизкеру), ста‐

новясь захарим — теми, кто дает. В заключительном пояснении чтение мудрецами слова мораша

(«наследие») как меораса («обрученная») показывает Тору как невесту, обрученную Израилю, кото‐

рый выступает как мужчина и дающий.

75 ראשית תבואתה שישראל הוא ראשית ומקור התורה וכמ״ש ע״פ יונתי וכן נאמר קדש ישראל לה׳

כו׳[.

И потому сказано: «Израиль свят для Аваи, начаток Его урожая», ибо Израиль — начало и ис‐

точник Торы, как объясняется в связи со стихом «Голубка моя…»]

Отступление продолжается: Йирмеяу называет Израиль «святым для Аваи, начатком Его урожая», и

Альтер Ребе понимает слово «начаток» как указание на источник Торы. Он отсылает к своему объяс‐

нению стиха, начинающегося словами «Голубка моя», и здесь закрывается скобка.

דהיינו שבכם ועל ידכם תהיינה המצות נקראים בשם כלים ואברים דמלכא להיות נמשך בהם אור א״ס

ב״ה כי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא אתערותא דלעילא.

То есть благодаря вам и через вас мицвот будут называться «сосудами» и «членами Царя»,

чтобы в них нисходил Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, ибо пробуждение

свыше зависит от пробуждения снизу.

Возвращаясь к словам «чтобы вы помнили»: благодаря Израилю мицвот становятся «сосудами» и

«членами Царя», в которые нисходит Бесконечный свет. Арамейский принцип объясняет почему:

пробуждение свыше зависит от пробуждения снизу.

11
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Действие и святость

76 מעלה אני עליכם78 כאלו עשאוני והיינו ע״י ולא תתורו כי בעולמות הנפרדים וזהו ועשיתם אתם77,

מי שחושק לדבר א׳ ומתאוה אליו נעשה בחי׳ נוק׳ ]נוקבא[ שהוא מקבל לפי

И в этом смысл слов: «и исполняйте их (атем)» — «Я засчитываю вам это, словно вы создали

Меня». Это происходит благодаря словам «и не уклоняйтесь». Ведь в разделённых мирах

тот, кто желает чего-либо и жаждет этого, становится на уровне Нуквы (женского начала),

то есть получающим, поскольку

Стих продолжается словами «и исполняйте их (атем)», которые, как сказано в Зоаре, читаются как

слова Б-га: «Я засчитываю вам это, словно вы создали Меня». Это зависит от слов «не уклоняйтесь»: в

разделённых мирах всякий, кто чего-либо желает, становится Нуквой, получающим, поскольку полу‐

чает от этого удовольствие.

שהוא מקבל תענוג מאותו דבר שחושק, משא״כ בעולם היחוד ע״י שהוא בחי׳ אשה אש ה׳ נעשה בחי׳
80 ,81 79 וסוף מעשה במחשבה תחלה. דכר כי נעוץ סופן בתחלתן

получает наслаждение от того, чего желает. Однако в мире единства, благодаря тому, что он

находится на уровне Иши — «эш эй» — он становится на уровне мужского начала (дехар), ибо

«конец их вбит в начало их» и «последнее в действии — первое в замысле».

Но в мире единства тот, кто пребывает на уровне Иши — «эш эй», стремясь к Б-гу, — становится муж‐

ским началом (дехар), дающим. Причина в том, что «конец их вбит в начало их» и «последнее в дей‐

ствии — первое в замысле»: то, что приходит последним, укоренено выше всего.

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ אחור וקדם צרתני82 אחור למעשה בראשית83 שבמע״ב

]שבמעשה בראשית[ הנה אדה״ר ]אדם הראשון[ )שהיה כלול מכל הנשמות(

И как сказали наши благословенной памяти мудрецы о стихе «Сзади и спереди Ты создал

меня»: «сзади» — после деяния сотворения мира. Ведь в деянии сотворения мира Адам, пер‐

вый человек (включавший в себя все души),

Мудрецы относят слова «Сзади и спереди Ты создал меня» к человеку: «сзади» означает после всего

деяния сотворения мира. Адам, включавший в себя все души, был сотворён последним.
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נברא במאמר אחרון מכל הנבראים שהוא מאמר נעשה אדם84 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא בחי׳ קדם כי
87 ,88 נש״י ]נשמות ישראל[ עלו85 במחשבה וכמ״ש בראשית בשביל ישראל86 שנק׳ ראשית.

был сотворён последним речением из всех речений о сотворении — «Сотворим человека», —

и всё же он находится на уровне «спереди», ибо души Израиля возникли в замысле. И как

сказано: «Берешит (в начале)» — ради Израиля, который назван решит (первым).

Адам появился благодаря последнему речению — «Сотворим человека», — и всё же он находится «спе‐

реди», поскольку души Израиля возникли прежде всего в замысле Б-га. Поэтому мудрецы истолковы‐

вают слово «Берешит»: мир был создан ради Израиля, который назван решит — «первым».

89 הנה קדוש בוי״ו היינו המשכת קדש העליון וג״פ ]וג׳ פעמים[ קדוש עד והייתם קדושים לאלקיכם.
90 ,91 ,92 ,93 שהוי׳ צבאות.

«И будете святы для Б-га вашего (Элокейхем)». Святость, обозначенная словом кадош с бук‐

вой вав, означает нисхождение высшей святости (кодеш); а слово «кадош» произносится

трижды, вплоть до слов «Авая Цваот».

Теперь маамар обращается к словам «и будете святы для Б-га вашего (Элокейхем)». Слово кадош, на‐

писанное с буквой вав, означает нисхождение высшей святости (кодеш); троекратное «кадош» в ви‐

дении ангелов у Йешаяу нисходит ступень за ступенью, вплоть до слов «Авая Цваот».

והמשכת קדושה זו היא בחי׳ שערות כנ״ל שזהו ענין קדושה כמ״ש גבי נזיר קדוש יהיה גדל פרע94

שער ראשו והמשכת בחי׳ שערות הנ״ל הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כנ״ל.

И нисхождение этой святости относится к уровню волос, как говорилось выше; в этом и со‐

стоит понятие святости, как сказано о назире: «Он будет свят; пусть отращивает длинные

волосы на голове». А нисхождение упомянутого выше уровня волос происходит благодаря

пробуждению снизу, как говорилось выше.

Нисхождение святости относится к уровню «волос»: Тора называет назира «святым» за то, что он от‐

ращивает волосы. А нисхождение «волос» происходит благодаря пробуждению снизу.

וזהו והייתם קדושים95 שאתם תהיו ממשיכים קדושה זו לאלקיכם פי׳ לבחי׳ אלקות השורה בכם שהוא

בחי׳ מלכותו ית׳, וכמ״ש שום תשים עליך מלך96 כו׳

И в этом смысл слов: «И будете святы»: вы будете ниспосылать эту святость «вашему Б-гу»,

то есть уровню Б-жественности, пребывающему в вас, — Его Малхут, да будет Он благосло‐

вен; как сказано: «Непременно поставь над собой царя» и так далее,

Слова «и будете святы вашему Б-гу» означают: вы будете ниспосылать эту святость вашему Б-гу —

Элокейхем, то есть Б-жественности, пребывающей в вас, — Малхут Б-га. Именно о таком царствова‐

нии говорится: «Непременно поставь над собой царя».
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В  СЛУЖЕНИИ

Исполняйте мицвот потому, что это повеление Царя: через них нисходит свет свыше. Относитесь с

прохладой к удовольствиям, необходимым в этом мире, словно прибегая к ним по принуждению;

пусть Тора будет постоянным занятием, а работа — временным, и отводите сердце от «чужого огня»

мирских страстей. Тогда ваши поступки будут сиять Бесконечным светом, а вы станете дающими,

привносящими святость в мир.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар толкует ишу как эш hей, а иша — как эш йуд, и что означает каждый из этих огней?

2. Как мицвот, исполняемые в мире цимцума, могут привести к самоотстранению, исходящему от

отдельного «нечто»?

3. Почему свет над Хохмой сравнивается с волосами и как это объясняет разнообразие миров и

разумов?

4. Почему мирская страсть становится «чужим огнем», мешающим человеку быть Ишей, и как, со‐

гласно маамару, следует относиться к удовольствиям?

5. В чём различие между низшим и высшим единством и откуда исходит каждое из них?

שהוא בחי׳ יחודא תתאה בחי׳ ביטול היש כמו ואנחנו כורעים ומשתחוים97 ומודים98 וכמו וצבא

השמים99 לך משתחוים, שאפילו בחי׳ ביטול שלהם נק׳ יש מי שבטל כו׳.

что относится к уровню низшего единства (ихуда татаа), к самоустранению существующего,

как в словах: «Мы преклоняемся, падаем ниц и благодарим», и как сказано: «Небесное воин‐

ство преклоняется перед Тобой». Ведь даже их самоустранение называется существующим:

есть некто, кто самоустраняется, и так далее.

Принятие Царя — это «низшее единство» (ихуда татаа), самоустранение существующего, как в молит‐

ве «Алейну»: «мы преклоняемся, падаем ниц и благодарим», а также в словах «Небесное воинство

преклоняется перед Тобой». Однако даже такое битуль — всё ещё нечто: остаётся тот, кто

преклоняется.

100 כו׳ ביטול ממש באור א״ס ב״ה שאינו משא״כ יחודא עילאה בחי׳ ביטול חכמה עילאה והחכמה מאין

101 כו׳: תופס מקום כלל באמת לאמיתו וכענין ונחנו מה102,

В отличие от этого, высшее единство (ихуда илаа) относится к самоустранению высшей Хох‐

мы и к «Хохме из ничего» и так далее: это подлинное самоустранение в Бесконечном свете

(Ор Эйн Соф), благословен Он, который совершенно не занимает никакого места, в абсолют‐

ной истине, — как сказано: «А мы что такое?» и так далее.

«Высшее единство» (ихуда илаа) — это битуль высшей Хохмы, «из ничего», когда человек в самом деле

становится ничем и совершенно не занимает места перед Бесконечным светом. Моше и Аарон выра‐

зили это словами «а мы что такое?». Этими словами маамар завершается.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

«И будет у вас цицит, и, глядя на него, вы будете вспо‐

минать все заповеди Авая и исполнять их, и не будете
блуждать вслед за вашим сердцем и вашими глазами».

Весь маамар посвящен объяснению этого стиха.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

והי׳ לכם לציצית

В примечании маамар датируется 5565 годом; читате‐

ля отсылают к «Сефер а-маамарим» Альтер Ребе за
этот год, с. 1117.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משנת תקס״ה. ראה סה״מ תקס״ה ע׳ א׳קיז. ראה ברשימת המאמרים בסה״מ
תקס״ו הערה 40. הנחת כ״ק אדמה״א באוה״ת שלח ע׳ תרט. מאמרי אדה״א
במדבר-ג ע׳ א׳רס מיוסד על מאמר זה. לכללות דרושי ציצית שבלקו״ת —
ראה ד״ה זה וביאורו בסידור שער הק״ש, שער הציצית . אמרי בינה שער

הציצית. סהמ״צ להצ״צ מצות ציצית.

2

למען תזכרו ועשיתם

«Чтобы вы вспоминали и исполняли все Мои заповеди
и были святы для вашего Б-га». В маамаре слово «вспо‐

минали» (тизкеру) будет истолковано как превраще‐

ние в захарим — дающих, после чего будет объяснено
выражение «будьте святы».

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ביום חתונתו
«Выйдите и посмотрите, дочери Циона, на царя Шло‐

мо в венце, которым увенчала его мать в день его сва‐

дьбы». Именно слова этого стиха «в день его свадьбы»

Мудрецы объясняют как указание на дарование Торы.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ביום חתונתו זה מ״ת

Мишна завершает трактат «Таанит», истолковывая
слова «в день его свадьбы» как дарование Торы, а слова
«в день радости его сердца» — как строительство Свя‐

того Храма. Альтер Ребе использует это, чтобы пока‐

зать, что у горы Синай Святой был женихом.

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ

ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ
ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ
ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ

ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תענית כו, ב. ראה לקמן פ׳ ברכה צד, א. וראה באוה״ת שלח ע׳ תרי שמציין
לכמה מקומות.

5

ביום ההוא תקראי אישי

«И будет в тот день, — говорит Авая, — что ты назо‐

вешь [Меня] Иши (мой Муж), и больше не будешь на‐

зывать Меня Баали». Слово пророка «Иши» — «мой
муж» — приводит к игре слов в маамаре, связанной со
словами «иш» и «иша»; в примечании издательства
«Кехот» отмечается, что в стихе слова «говорит Авая»

стоят перед словами «ты назовешь».

Hosea 2:18הושע ב׳:י״ח

י: לִ עְ י עוֹד בַּ י־לִ אִ רְ קְ לֹא־תִ י וְ ישִׁ י אִ אִ רְ קְ ם־ה׳ תִּ אֻ הוּא נְ יּוֹם־הַ יָה בַ הָ וְ

И будет в тот день, говорит Вс-вышний, что ты назо‐

вешь Меня «Иши», и уже не будешь называть Меня
«Баали».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע ב, יח ושם כתי׳ ”נאם ה׳” תקראי ]כ[.

6

לזאת יקרא אשה

«Она будет названа Ишей, ибо взята от Иша». Адам на‐

зывает женщину по имени мужчины; Алтер Ребе рас‐

крывает смысл обоих имен через их буквы.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ

ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ
И сказал человек: «Вот, это кость от костей моих и плоть
от плоти моей; она будет называться женщиной, ибо
взята она от мужчины».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

7
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

בראשית ב, כג.

בה׳ בראם

Читая слова «таковы порождения неба и земли при со‐

творении их (бэибарам)» как «буквой ה Он создал их»,

Гемара учит, что этот мир был создан буквой ה, а Буду‐

щий мир — буквой י.

Menachot 29bמנחות כ״ט ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב.

8

ה׳ מוצאות הפה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ס״י פ״ב, מ״ג.

9

וברוח פיו כל צבאם

«Словом Авая созданы небеса, и дыханием уст Его —

всё их воинство». Сотворение описывается как

Б-жественная речь и дыхание.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Словом Вс-вышнего созданы небеса, и все воинство их
— дыханием уст Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, ו.

10

שהוא מקור ומוצא הע״מ
Согласно примечанию, «Ор а-Тора» здесь отсылает к

«Ликутей Тора», Насо, где объясняется: «из источника
жизни, из дыхания уст Его, благословен Он; а Десять
речений — это буквы, уже вышедшие из дыхания уст
Его».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת כאן ע׳ תרי מציין למ״ש לעיל פ׳ נשא כו, ב דשם ”פי׳ ממקור החיות
מרוח פיו ית׳ והע״מ הוא אותיות שכבר יצאו מרוח פיו” ע׳ באוה״ת.

11

הע״מ שנברא בהם העולם
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אבות רפ״ה.

12

הע״מ שנברא בהם העולם
«Десятью речениями был сотворен мир… Но разве

нельзя было создать его одним речением?» Алтер Ребе
указывает, что десять речений берут начало в этом од‐

ном речении.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Десятью изречениями был создан мир. И чему это учит,

ведь он мог быть создан одним изречением? Но это

было сделано для того, чтобы наказать нечестивых, раз‐
рушающих мир, созданный десятью изречениями, и
вознаградить доброй наградой праведников, поддержи‐

вающих мир, созданный десятью изречениями.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

13

המאמר א׳ שיכול להבראות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות רפ״ה.

14

שאין מלך בלא עם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בחיי וישב לח, ל.

15

שאין מלך בלא עם

Объясняя с точки зрения Каббалы царскую власть
дома Давида, рабейну Бахье пишет, что в Рош а-Шана,

день сотворения мира, мы называем Б-га «Святым Ца‐

рём», ибо в этот день начались Его деяния: «ведь нет
царя без народа».

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳

16

ואל אישך תשוקתך

«И к мужу твоему будет влечение твоё». Альтер Ребе
понимает эти слова как стремление иши — Общины
Израиля — к ишу, к уровню, находящемуся выше неё.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
И сказал Он женщине: «Умножая, умножу страдание
твоё и муки твои; в муках будешь рождать детей; и к
мужу твоему будет влечение твоё, и он будет господ‐

ствовать над тобою».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ג, טז.

17

נר הוי׳ נשמת אדם
«Светильник Авая — душа человека, исследующая все

глубины сокровенных частей». Душа — это светиль‐

ник, пламя которого устремляется вверх.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

«Она будет названа ишей, ибо взята от иша». Вторая
половина стиха отвечает на вопрос: сила иши проис‐

19
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ходит от иша.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ

ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ
И сказал человек: «Вот, это кость от костей моих и плоть
от плоти моей; она будет называться женщиной, ибо
взята она от мужчины».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

החכמה . . ברק המבריק
В начале этого маамара Альтер Ребе описывает окру‐

жающий свет, присутствующий лишь «подобно мол‐

нии, сверкающей в его мысли и понимании», но не
постигаемый и не включаемый в само понимание.

Здесь тот же образ молнии описывает Хохму.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ועל״ק רד״ה אז ישיר ישראל )סב, ג(. וש״נ. ]כ[. בארוכה באוה״ת כאן ע׳
תריב ואילך.

20

להנחיל אוהבי יש
«Чтобы дать любящим Меня унаследовать еш (сущ‐

ность), и Я наполню их сокровищницы». Здесь гово‐

рит Мудрость; Алтер Ребе понимает под еш постигае‐

мое наслаждение Ган Эдена.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ
чтобы дать любящим меня наследовать достояние и на‐

полнить их сокровищницы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ח, כא.

21

החכמה מאין

«А Хохма — откуда (меайн) она обретается?» Хасидут
прочитывает это как: «Хохма происходит от аин, не‐

бытия», от уровня битуля.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כח, יב.

22

בחכמה יסד ארץ

«Авая основал землю мудростью; Он утвердил небеса
пониманием». Здесь «земля» — корень душ Израиля, в
который привлекается битуль Хохмы.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

Вс-вышний премудростью основал землю; разумом
утвердил небеса.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ג, יט.

23

וזהו נר הוי׳

«Светильник Авая — душа человека». То, что душа яв‐

ляется светильником, исходит с уровня Авая.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
Дух человека — светильник Б-га, исследующий все глу‐

бины внутренности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

להיות הנשמה בבחי׳ נר

Там Цемах-Цедек цитирует этот отрывок: душа назы‐

вается светильником, поскольку Малхут, то есть об‐

щина Израиля и Нуква, называется «нер»; она называ‐

ется «Иша» в связи с «эш эй» и словами «твоё стремле‐

ние будет к твоему Ишу» — светильником, который по
своей природе горит вверх, пламенем, поднимаю‐

щимся само по себе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקעו מציין לכאן ”פי׳ כי ענין נר ה׳ נשמת אדם שהנשמה
קרוי׳ נר, כי המ׳ שהיא כנס״י ונוק׳ נקראת נר, והיינו שהיא נק׳ אשה ע״ש
אש ה׳ ואל אישך תשוקתך, וזהו בחי׳ נר כנר הדולק מלמטה למעלה בטבע

תולדותה ושלהבת העולה מאלי׳” ע״ש.

25

אך כיצד תהי׳ המשכת ח״ע

В примечании перечислены места в «Ор а-Тора» Це‐

мах-Цедека, относящиеся к тому, как высшая Хохма
нисходит, чтобы раскрыться внизу; среди них — маа‐

мар на стих «Ибо Создатель твой — муж твой». Отры‐

вок из Зоара, приведённый здесь (Трума 166b), скопи‐

рован в «Ор а-Тора» на Нах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ויקרא-ד ע׳ א׳קסא. נ״ך כרך-ב ד״ה כי בועליך סעי׳ ה׳. בזהר פ׳
תרומה דקס״ו ע״ב נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקפא.

26

רמ״ח אברין דמלכא שהם רמ״ח מצות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל.

27

רמ״ח אברין דמלכא שהם רמ״ח מצות
В Тикуне 30 говорится о 248 заповедях как о «заповеди
Авая в каждом из членов Царя». Мицвот — это члены

Царя, сосуды Его света.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ

י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ
אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

28

בבחי׳ אשה ונר בגימ׳ ר״ן
Объясняя слова «Ибо мицва — светильник (нер), а Тора
— свет», Зоар говорит, что светильник называется так,

29
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АБЗАЦ  5

когда получает от пространства между двумя руками
— 248 высшими членами — и раскрывает им свои
руки, так что оба включаются в них.

Zohar, Terumah 74:734–76:742-ספר הזהר, תרומה ע״ד:תשל״ד
ע״ו:תשמ״ב
And why is the Mishnah called a “lamp”? Because when she

receives the two hundred and forty-eight organs from the

Two Arms, she opens her two arms in order to gather them

into her embrace, and so her two arms encompass them and

the whole is called “lamp”. “The Torah is a light” which kin‐

dles that lamp from the side of primordial light, which is of

the Right Hand, because the Torah was given from the Right

Hand (Deut. 33, 2), although the Left was included in it to at‐

tain …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

שמאלו תחת לראשי

«Его левая рука под моей головой, а правая обнимает
меня». Две руки — левая и правая, через которые нис‐

ходят 248 мицвот.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ב, ו.

30

סד״ה המגביהי לשבת

Там слова «а-маджбиги лашавет» понимаются как воз‐
несение йуд внутри эй: благодаря мицве цедек стано‐

вится цдакой, и эта йуд возносится высоко, вплоть до
самого Бесконечного света; слова «лашавет» означают,

что Бесконечный свет нисходит, чтобы пребывать

внизу. Таков подъём снизу, который совершается по‐

средством мицвот, в отличие от Торы, нисходящей
сверху.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א לח, ד.

31

המגביהי לשבת

«Кто подобен Авае, Б-гу нашему, восседающему пре‐

выше» (хамагбихи лашавет). В маамаре «Тора Ор» сло‐

во «хамагбихи» прочитывается как «возвышающий
йуд».

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему
на высоте,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

סמכוני באשישות

«Подкрепите меня флягами (ашишот), утешьте меня
яблоками, ибо я больна любовью». Слово «ашишот»

читается как «ишот» — огни.

Song of Songs 2:5שיר השירים ב׳:ה׳

י: י־חוֹלַת אַהֲבָה אָנִ ים כִּ פּוּחִ י בַּתַּ דוּנִ פְּ ישׁוֹת רַ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ

«Подкрепите меня яствами, освежите меня яблоками,

ибо я изнемогаю от любви».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סמכוני באשישות בשתי אשות

Мидраш толкует слова «Подкрепите меня ашишот»

как «двумя огнями — огнем свыше и огнем снизу», а
также как Письменную Тору и Устную Тору.

Shir HaShirim Rabbah 2:5שיר השירים רבה ב׳:ה׳

בָר ה. דָּ טָּ ל מַ שׁ שֶׁ אֵ לָה וּבְ עְ ל מַ שׁ שֶׁ אֵ שּׁוֹת, בְּ י אִ תֵּ שְׁ ישׁוֹת, בִּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ
ר בָ פֶה. דָּ ה בְּ תוֹרָ ב וְ תָ כְ ה בִּ שּׁוֹת, תּוֹרָ י אִ תֵּ שְׁ ישׁוֹת, בִּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ ר, סַ אַחֵ
יָה, ל מוֹרִ שֶׁ ם, וְ הָ רָ ל אַבְ שּׁוֹ שֶׁ אִ בֵּה, בְּ רְ שּׁוֹת הַ אִ ישׁוֹת, בְּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ ר, סַ אַחֵ
ר, בָר אַחֵ יָה. דָּ זַרְ עֲ ל וַ אֵ ישָׁ יָה מִ נַנְ ל חֲ שֶׁ יָּהוּ, וְ לִ ל אֵ שּׁוֹ שֶׁ אִ נֶה, וּבְ ל סְ שֶׁ וְ
לּוּ ים, אֵ פּוּחִ י בַּתַּ דוּנִ פְּ שׁוֹת. רַ אוּשָׁ מְּ הֲלָכוֹת הַ לּוּ הַ ישׁוֹת, אֵ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ

ת נֶסֶ ה כְּ רָ י, אָמְ י חוֹלַת אַהֲבָה אָנִ ים. כִּ פּוּחִ ן כַּתַּ עֲמָ טַ ן וְ יחָ רֵ גָּדוֹת שֶׁ הַ הַ
דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ יִשְׂ

“Support me with raisin cakes, cushion me with apples, for I

am lovesick” (Song of Songs 2:5). “Support me with raisin

cakes [ba’ashishot],” with two fires [ishot], a heavenly fire

and an earthly fire. Alternatively, “support me with raisin

cakes [ba’ashishot],” with two fires [ishot], the written Torah

and the oral Torah. Alternatively, “support me with raisin

cakes [ba’ashishot],” with many fires [ishot]; with the fire of

Abraham, 38:13. of Moriah, of the bush, of Elijah, and of

Ḥanaya Mishael and Azarya. Another matter, “support me

with raisin cakes [ba’ashishot],” …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

34

ובת״ז פי׳ תרין אשין

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תי׳ י״ט )לט, ב(.

35

ובתיקון ס״ד

Формулировка из Тикуна 64, приведённая здесь, цити‐

руется в «Ор а-Тора» Цемах-Цедека на «Песнь песней»,

стр. 211.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק באוה״ת שה״ש ע׳ ריא.

36

В «Тикуней Зоар» объясняется, что «ашишот» означает

«два огня — иш и иша, белый огонь и красный огонь»,

два цвета розы: милосердие и суд.

Tikkunei Zohar 39b:8תקוני הזהר ל״ט ב:ח׳

ומאי ניהו אלין אשישות. אינון תרי אשות דאינון איש ואשה אשא
חוורא ואשא סומקא דתמן אב ואם. דאינון י״ק. ואינון אנפי דינא

ואנפוי דרחמי.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

באשישות איש ואשה

В Тикуне 64 сказано, что в словах «Берешит бара Эло‐

ким» есть иш и есть иша, и о них сказано: «Подкрепи‐

те меня ашишот» — ишем и ишей.

Tikkunei Zohar 95a:4תקוני הזהר צ״ה א:ד׳

יהוּ יְ עֲלַ אלהי״ם, וַ ם ה׳ דֶ ה עִ שָּׁ ן אִ מָּ ישׁ תַּ ן אִ מָּ א אלקי״ם, תַּ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ

ין גִ א, בְּ ים דָּ אן גָּרִ ה, וּמָ שָּׁ אִ ישׁ וְ אִ ישׁוֹת, בְּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ ר )שיר ב ה( סַ מַ תְּ אִ
ישׁוֹת, שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ א סַ ין דָּ גִ וָּה, וּבְ חַ ם וְ נוֹת אוֹר אָדָ כָּתְ טוּ מִ שְׁ פַּ תְ אִ דְּ

ים וכו׳ )שמות כה ה(. מִ אָדָּ ים מְ ילִ עוֹרוֹת אֵ בֵל וְ קֳ ינוּן לָ אִ נוֹת עוֹר דְּ כָתְ בְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

38

Примечание Кегот указывает для этих слов на Tikkunei

Zohar 64.

Tikkunei Zohar 64תקוני הזהר ס״ד

39

ב( אך הנה הארה והמשכה זו

Согласно примечанию, Цемах-Цедек объясняет этот
отрывок в «Ор а-Тора» на раздел Шелах и ссылается
там на «Ликутей Тора», «Песнь песней», 33а, где гово‐

рится о нисхождении свыше Хохмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאור באוה״ת שלח ע׳ תריז ושם מציין ללקו״ת שה״ש לג, א בענין
המשכה מלמעלה מהחכמה עד״מ הרב שצריך להסביר לתלמיד שצריך

להעמיק יותר תחלה ע״ש.

40

איהו חכים ולא בחכמה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם בהקדמה )פתח אלי׳(.
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דאיהו חכים ולא בחכמה ידיעא
В молитве Элияу («Патах Элияу») в начале «Тикуней
Зоар»: «Ты мудр, но не мудростью, постижимой нам;

Ты понимаешь, но не пониманием, постижимым
нам».

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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לעולמות אין מספר
В «Зоаре» сказано, что праведник после ухода из этого

мира пребывает в трех мирах, как написано: «поэтому
девицы любят Тебя»: «читай не „аламот“, а „оламот“

(миры)».

Zohar III, 71bזח״ג עא, ב

Zohar III, 58bזח״ג נח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג עא, ב. הקדמת ת״ז קרוב לסופה. וראה ג״כ זח״ג נח, ב.
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לעולמות אין מספר

«Шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц, и девиц
(аламот) без числа». «Тикуней Зоар» читает здесь «ала‐

мот» как «оламот» — «миры без числа».

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעולמות אין מספר

Ближе к концу своего предисловия «Тикуней Зоар» го‐

ворит, что каждая звезда называется отдельным ми‐

ром: «и это — „и девиц без числа“: читай не „аламот“,

а „оламот“ (миры)».

Tikkunei Zohar 14b:1–2תקוני הזהר י״ד ב:א׳-ב׳

כָה, א הֲלָ יעַ דָּ קִ רָ ר הָ זֹהַ  ין, כְּ יתִ נִ תְ י מַ ארֵ ירוּ מָ הִ יהּ יַזְ , וּבֵ ךְ לֶ נֶה לַמֶּ שְׁ מִ
ינוּן הֲלָכוֹת אִ ית לָהּ דְּ אן אִ ימָ ה עוּלֵ כַמָּ ינַי, וְ סִּ ה מִ מֹשֶׁ לָה לְ בָּ י קַ יהִ אִ דְ
ל א עַ קָ לְ י סָ יהִ אִ ר, וְ פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ הוֹן )שיר ו ח( וַ ר בְּ מַ תְּ אִ סוּקוֹת, דְּ פְּ
ם י עִ יהִ אִ נָה, וְ לָּ ל כֻּ ית עַ לִ אַתְּ עָ יב )משלי לא כט( וְ תִ כְ א הוּא דִ הוּ, הֲדָ לְּ כֻּ
ים בִ ים בָּהּ יְהוֹן כַּכֹּכָ בִּ רַ י הָ יקֵ דִּ צְ ים. וּמַ בִּ רַ כָה כְּ מוּהוּ הֲלָ אוּקְ ה דְ מָ הוּ, כְּ לְּ כֻּ

בָא כוֹכָ כָל כּוֹכָבָא וְ נָא, דְּ בָּ לֵית לוֹן חוּשְׁ אי דְ דַּ ים וַ בִ ד, כַּכֹּכָ עִִ עוֹלָם וָ לְ
ר, … פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ א הוּא וַ דָ א, וְ ידָ חִ א יְ מָ לְ י עָ רֵ קְ תְ אִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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שכליים נבדלים

В следующем маамаре Алтер Ребе приводит слова
Рамбама о том, что среди отдельных разумных сущно‐

стей один ангел отличается от другого только своим
постижением, поскольку у него нет тела и физическо‐

го места; и говорит, что именно волосы разделяют по‐

ток на эти различные постижения Бесконечного.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

על״ק )מו, א( ב׳ הרמב״ם. ]כ[. וראה במ״מ לשם.

46

לכל חד וחד לפום שיעורא דילי׳

В разделе о словах «Муж ее известен у ворот», начина‐

ющемся на 103a, «Зоар» учит, что Святой познается и
становится близок каждому в соответствии с тем, что
тот измеряет в своем сердце, — насколько он способен

прилепиться посредством духа мудрости.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א קג, א.

47

והיה לכם לציצית וראיתם אותו

«И будет у вас цицит, и увидите его, и вспомните все
заповеди Аваи». «Его», которое видят, — это нить

48
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АБЗАЦ  8
техелет.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

פתיל תכלת

«И пусть они прикрепят к цицит каждого угла нить те‐

хелет (небесно-голубого цвета)». Это предыдущий
стих.

Numbers 15:38במדבר ט״ו:ל״ח

ם יהֶ דֵ גְ י בִ פֵ נְ ל־כַּ ת עַ יצִ ם צִ הֶ שׂוּ לָ עָ ם וְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֵלֶת: יל תְּ תִ נָף פְּ כָּ ת הַ יצִ ל־צִ נוּ עַ נָתְ ם וְ דֹרֹתָ לְ

«Скажи сынам Израиля и повели им, чтобы они во всех
поколениях своих делали кисти на краях одежд своих и
прикрепляли к кисти каждого края нить голубого цвета.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותכלת עמרא הוא

Гемара доказывает, что «одежды» Торы — это шерсть и
лен, а «техелет — шерсть», поскольку лен называется

шеш.

Yevamot 4b:10–11יבמות ד׳ ב:י׳-י״א

נָא חֲמָ ר רַ אָמַ ם, וְ ים הֵ תִּ שְׁ ר וּפִ מֶ ים צֶ גָדִ אל: כָּל בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָּא דְּ תַ וְ
א הוּא? רָ מְ כֵלֶת עַ תְ אי דִּ מַּ א הוּא. וּמִ רָ מְ כֵלֶת עַ כֵלֶת, וּתְ יד לֵקהּ תְּ עֲבֵ
ינָא ךְ אָמֵ תָּ עְ א דַּ קָ לְ , סָ יךְ רִ טְ יצְ א הוּא. אִ רָ מְ כֵלֶת — עַ נָא, תְּ יתָּ שׁ — כִּ שֵׁ דְּ מִ

ים״! תִּ שְׁ ר וּפִ מֶ יב ״צֶ תִ נָף, וּכְ ין כָּ נָף״ — מִ כָּ יב ״הַ תִ י: כְּ מֵ בָא רָ רָ בָא, דְּ רָ דְ כִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות ד, ב.
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ושער רישי׳ כעמר נקא

«Я смотрел, пока не были поставлены престолы, и
Ветхий днями сел; одежда Его была бела, как снег, а
волосы на голове Его — как чистая шерсть».

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ

ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ
Я видел, доколе не были поставлены престолы, и Вет‐

хий днями воссел; одеяние Его было бело, как снег, и
волосы на голове Его — как чистая шерсть; престол Его
— пламя огненное, колеса его — огонь пылающий.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דניאל ז, ט.
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תכלת דומה לים

Рабби Меир говорит: «Чем тхелет отличается от всех
остальных цветов? Тем, что тхелет напоминает море,

море напоминает небо, а небо — Престол Славы».

Menachot 43b:13–14מנחות מ״ג ב:י״ג-י״ד

תניא היה ר׳ מאיר אומר מה נשתנה תכלת מכל מיני צבעונין מפני
שהתכלת דומה לים וים דומה לרקיע ורקיע לכסא הכבוד שנאמר

)שמות כד, י( ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר וכעצם השמים לטהר

וכתיב )יחזקאל א, כו( כמראה אבן ספיר דמות כסא תניא היה רבי
מאיר אומר גדול עונשו של לבן יותר מעונשו של תכלת משל למה
הדבר דומה למלך בשר ודם שאמר לשני עבדיו לאחד אמר הבא לי
חותם של טיט ולאחד אמר הבא לי חותם של זהב ופשעו שניהם ולא

הביאו איזה מהן עונשו מרובה הוי אומר זה …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות מג, ב.
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ארץ אוכלת יושבי׳

Разведчики доложили: «Земля, по которой мы про‐

шли, чтобы осмотреть её, — это земля, пожирающая
своих жителей». Алтер Ребе относит эти слова к Мал‐

хут, в которой миры самоустраняются.

Numbers 13:32במדבר י״ג:ל״ב

ר ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ הּ אֶ רוּ אֹתָ ר תָּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ בַּת הָ יאוּ דִּ יֹּצִ  וַ

ינוּ אִ ר־רָ שֶׁ ם אֲ עָ כׇל־הָ וא וְ יהָ הִ בֶ ץ אֹכֶלֶת יוֹשְׁ רֶ הּ אֶ נוּ בָהּ לָתוּר אֹתָ רְ בַ עָ
דּוֹת: י מִ שֵׁ תוֹכָהּ אַנְ בְ

И они распускали дурную молву о земле, которую
осматривали, среди сынов Израиля, говоря: «Земля, че‐

рез которую мы прошли, чтобы осмотреть её, — земля,

пожирающая своих жителей; и весь народ, который мы

видели в ней, — люди огромного роста».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יג, לב.
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עול מלכות — משא״כ בחי׳ נפרד . . חיות משם

Примечание к рукописям: в рукописях 408 и 633, со‐

держащих маамар без примечаний, весь этот отрывок
— от слов «иго Царства» до слов «жизненная сила к
ним не нисходит» — заключен в скобки.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 408, 633 )המאמר בלי הגהות( כל זה בסוגריים.

54

ועיין ברבות נשא פי״ד

Согласно примечанию, этот отрывок с примечанием
переписан в «Ор а-Тора» Цемах-Цедека на Шелах, стр.

559.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת שלח ע׳ תקנט עם הג״ה.
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АБЗАЦ  9 АБЗАЦ  1 0

וחלק ליראיו תכלת שהוא מעין כבודו

О князе седьмого дня Мидраш объясняет слова «Царь
славы» как «Царь, который делится Своей славой с бо‐

ящимися Его»: тхелет напоминает травы, травы —

море и так далее: небо, радугу и облако, затем Престол
и Славу; и Он дал боящимся Его долю тхелет, «ибо она
подобна Его славе».

Bamidbar Rabbah 14:3במדבר רבה י״ד:ג׳

56

מאין ליש — )וזהו . . לגבי היושב עליה(

Примечание к рукописям: скобки вокруг пояснения о
Престоле — от слов «вот почему он подобен» до слов
«кто на нем восседает» — имеются также в рукописях
маамаров Адмор Азакена.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הסוגריים נמצא גם במאמרי אדה״ז בבוך 408, 633.
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ושער רישיה כעמר נקא
«Волосы на голове Его — как чистая шерсть». Шерсть

тхелет происходит с этого уровня волос.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Я видел, доколе не были поставлены престолы, и Вет‐

хий днями воссел; одеяние Его было бело, как снег, и

волосы на голове Его — как чистая шерсть; престол Его
— пламя огненное, колеса его — огонь пылающий.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזכרתם את כל מצות ה׳ ועשיתם אותם

«И увидите его, и вспомните все заповеди Авая и ис‐

полните их». В слове «узхартем» («вспомните») Алтер
Ребе слышит слово «зхарим» — мужчины, которые
дают.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שתעשו את המצות להיותן בבחי׳ זכרים . . נקראים בשם כלים
ואיברים דמלכא

Согласно примечанию, этот отрывок — от слов «чтобы
вы сделали заповеди “мужскими”» до слов «называют‐

ся сосудами и членами Царя» — цитируется у Цемах-

Цедека в «Ор а-Тора» на Шмот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת שמות כרך-ח ע׳ ב׳תתקצד.
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ולא תתורו אחרי לבבכם

Цемах-Цедек переписывает этот отрывок — отсюда до
слов «чтобы получать от иш, эш йуд» — и добавляет:

«Однако несколько трудно сказать о том, кого влечёт к
дозволенным удовольствиям, что его назвали бы
зоной».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם טו, לט. מכאן עד דף מה, ב שו״ה לא יכול — לקבל מאיש א״ש יו״ד
נעתק באוה״ת בראשית כרך-ד דף תשכג, א ומוסיף אח״כ ”אך קצת צ״ע

לומר על מי שנמשך אחר תענוג היתר יהי׳ נק׳ זונה” ע״ש.
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וכאילו כפאו

Примечание Кегот указывает для этих слов на Nedarim

20b:7–8.

Nedarim 20b:7–8נדרים כ׳ ב:ז׳-ח׳

כוֹס זֶה ם בְּ ה אָדָ תֶּ י: אַל יִשְׁ בִּ ר רַ כָּאן אָמַ כֶם״, מִ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא תָ ״וְ
יו. י נָשָׁ תֵּ ילּוּ שְׁ פִ אֲ לָּא דַּ כָא, אֶ רְ צְ ינָא: לֹא נִ בִ ר רָ ר. אָמַ כוֹס אַחֵ ינָיו בְּ ן עֵ יִתֵּ וְ
ע שַׁ נֵי תֵּ לּוּ בְּ י: אֵ וִ י לֵ בִּ ר רַ י״, אָמַ ים בִּ עִ פּוֹשְׁ הַ ים וְ דִ מֹּרְ כֶּם הַ י מִ רוֹתִ ״וּבָ

נַ״ת משגע״ח. סְ נֵי אׇ דּוֹת, בְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה נדרים כ, ב.
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ג — אך המשכה
Вариант рукописи: в рукописи 633 вместо «Но это

нисхождение» читается «Но нисхождение этого».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 633: אך ענין המשכה.

63

תורתן קבע ומלאכתן ארעי
«Предшествующие поколения делали изучение Торы

постоянным, а работу — случайной, и то и другое со‐

хранялось в их руках». Алтер Ребе понимает слово
«случайной» как «без воодушевления».

Berakhot 35b:10ברכות ל״ה ב:י׳

אי: בֹּא עַ לְ י אִ בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
ים אשׁוֹנִ רִ ים. דּוֹרוֹת הָ אַחֲרוֹנִ ים דּוֹרוֹת הָ אשׁוֹנִ רִ דוֹרוֹת הָ לֹּא כְּ ה שֶׁ אֵ וּרְ

ן. דּוֹרוֹת יָדָ ה בְּ ימָ יְּ קַ תְ זוֹ נִ אי, זוֹ וָ ן עֲרַ תָּ לַאכְ בַע וּמְ ן קֶ תָ שׂוּ תּוֹרָ עָ
ן. יָדָ ה בְּ ימָ יְּ קַ תְ זוֹ לֹא נִ אי, זוֹ וָ ן עֲרַ תָ תוֹרָ בַע וְ ן קֶ תָּ לַאכְ שׂוּ מְ עָ ים שֶׁ אַחֲרוֹנִ הָ
Рабба бар Бар Ханна заявил, что рабби Йоханан сказал
от имени рабби Йегуды бар рабби Элая: приди и по‐

смотри, что поздние поколения не подобны прежним.

Прежние поколения сделали Тору своей главной забо‐

той, а работу — занятием лишь от случая к случаю, и оба

дела преуспевали в их руках; поздние же поколения сде‐

лали главной заботой работу, а Тору оставили на слу‐

чайное время, и ни то ни другое не преуспевало в их
руках.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות לה, ב.
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איש כי תשטה . . והיא נטמאה

«Если у кого-либо жена уклонится и совершит против
него проступок». Так начинается отрывок о соте.

Numbers 5:12במדבר ה׳:י״ב

עֲלָה בוֹ תּוֹ וּמָ שְׁ ה אִ טֶ שְׂ י־תִ ישׁ כִּ ישׁ אִ ם אִ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
ל: עַ מָ

Speak unto the children of Israel, and say unto them: If any

man’s wife go aside, and act unfaithfully against him,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ה, יב-יד.
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והיא נטמאה

«…и она была скрыта, и осквернилась». Жена, укло‐

нившаяся от мужа, запрещена ему.

Numbers 5:13במדבר ה׳:י״ג

אָה מָ טְ יא נִ הִ ה וְ רָ תְּ סְ נִ הּ וְ ישָׁ ינֵי אִ עֵ לַם מֵ נֶעְ ע וְ בַת־זֶרַ כְ הּ שִׁ ישׁ אֹתָ כַב אִ שָׁ וְ

ה: שָׂ פָּ תְ וא לֹא נִ הִ ין בָּהּ וְ ד אֵ עֵ וְ
and a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes

of her husband, she being defiled secretly, and there be no

witness against her, neither she be taken in the act;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברתי אני עם לבי

«Я говорил со своим сердцем, сказав: вот, я приобрёл
великую мудрость». Стих, на котором Мидраш пере‐

числяет свойства сердца.

Ecclesiastes 1:16קהלת א׳:ט״ז

ל כׇּל־ ה עַ מָ כְ י חׇ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַּ גְ נֵּה הִ י הִ נִ י לֵאמֹר אֲ בִּ ם־לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ת: עַ דָ ה וָ מָ כְ בֵּה חׇ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ם וְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ נַי עַ פָ יָה לְ ר־הָ שֶׁ אֲ

Я говорил с сердцем моим, говоря: «Вот, я приобрёл ве‐

ликую мудрость, более всех, бывших до меня над Иеру‐

салимом»; и сердце моё изведало много мудрости и
знания.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ דברתי אני עם לבי הלב סוטה שנאמר אל ישט אל דרכיה לבך
Толкуя слова «Я говорил со своим сердцем», Мидраш

перечисляет, что делает сердце: видит, слышит, гово‐

рит, желает, а также «сердце уклоняется» — из слов
«пусть сердце твоё не уклоняется к её путям», и «серд‐

це сбивается с пути» — из слов «не уклоняйтесь вслед
за сердцем вашим».

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ב לֵּ יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ
ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ
“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אל ישט אל דרכיה לבך
«Пусть сердце твоё не уклоняется к её путям; не всту‐

пай на её тропы». Предостережение о чужой
женщине.

Proverbs 7:25משלי ז׳:כ״ה

: יהָ יבוֹתֶ תִ נְ ע בִּ תַ ךָ אַל־תֵּ בֶּ יהָ לִ כֶ רָ ל־דְּ טְ אֶ אַל־יֵשְׂ
Let not thy heart decline to her ways, Go not astray in her

paths.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תתורו אחרי לבבכם

«И не уклоняйтесь вслед за сердцем вашим и вслед за
глазами вашими, за которыми вы блудно следуете».

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סור מרע ועשה טוב
«Уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и стре‐

мись к нему». Сначала нужно отстраниться от зла,

чтобы добрые дела сияли.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и стремись к
нему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לד, טו.
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למען תזכרו

«Чтобы вы помнили (тизкеру) и исполняли все Мои за‐

поведи». Это толкуется как превращение в зехарим —

дающих.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и

были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2
מורשה

«Моше заповедал нам Тору — наследие (мораша) общи‐

ны Яакова».

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Моше заповедал нам закон, наследие общины Яакова.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א״ת מורשה אלא מאורסה

Толкуя сны, Гемара читает слова «Тора, которую запо‐

ведал нам Моше, — наше наследие (мораша)» так: «Не
читай „мораша“, а „меораша“ — обручённая».

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ
נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ

א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ

Тому, кому снится, что он вступает в связь со своей ма‐

терью, можно надеяться на понимание, как сказано:

«Да, назовёшь ты понимание “матерью”» (Притч. ii. 3).

[Тому, кому снится], что он вступает в связь с обручён‐

ной девушкой, можно надеяться на Тору, как сказано:

«Моше заповедал нам закон [Тору], наследие собрания
Яакова» (Втор. xxxiii. 4) — читай не morashah,

«наследие», а me’orasah, «обручённая девушка». Тому,

кому снится, что он вступил в связь со своей сестрой,

можно надеяться на мудрость, как сказано: «Скажи муд‐

рости: “Ты сестра моя”» (Притч. vii. 4). Тому, кому снит‐

ся, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות נז, א.
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קדש ישראל לה׳

«Израиль свят для Аваи, начаток Его жатвы». Мудрецы
толкуют слово «начаток» (рейшит) как относящееся к

Израилю, ради которого был сотворён мир.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Израиль — священная доля Б-га, начаток Его урожая;

все, пожирающие его, будут признаны виновными, бед‐

ствие постигнет их, — сказал Б-г.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ ב, ג.

75

ועשיתם אתם

«И помните все заповеди Авая и исполняйте их
(атем)». В стихе, который цитирует маамар, стоят те
же слова, что и в стихе из «Бехукотай».

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם
«Если будете поступать по Моим установлениям, хра‐

нить Мои заповеди и исполнять их (атем)». Именно об
этом стихе сказано: «словно вы создали Меня».

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Если будете поступать по уставам Моим и соблюдать за‐

поведи Мои, и исполнять их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם מעלה אני עליכם

О словах «и исполняйте их» Зоар говорит, что тот, кто
исполняет заповеди Торы и следует её путями, словно
создал Его наверху: «Сказал Святой, благословен Он:

словно он создал Меня»; и написано «атем (вы)».

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ילקוט ראובני ר״פ בחקותי. זח״ג קיג, א.
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נעוץ סופן בתחלתן
«Десять сфирот небытия: их конец вклинен в их нача‐

ло, а их начало — в их конец, подобно пламени, свя‐

занному с углём».

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с

началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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סוף מעשה במחשבה תחלה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט לכה דודי.
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סוף מעשה במחשבה תחלה

В «Леха Доди» Шабат назван «источником благослове‐

ния… последним в деянии, первым в замысле». То, что
создано последним, было задумано первым.

Siddur Ashkenaz, Shabbat, Kabbalat Shabbat, Lekha Dodi 4–

סידור אשכנז, שבת, קבלת שבת, לכה דודי ד׳-ו׳6

ם נְסוּכָה. דֶ קֶּ רֹאשׁ מִ כָה. מֵ רָ בְּ קוֹר הַ יא מְ י הִ כָה. כִּ נֵלְ כוּ וְ בָּת לְ את שַׁ רַ קְ לִ
לָה: בְּ בָּת נְקַ נֵי שַׁ את כַּלָּה. פְּ רַ קְ י לִ כָה דוֹדִ לָּה: לְ חִ בָה תְּ חֲשָׁ מַ ה בְּ עֲשֶׂ סוֹף מַ
ק מֶ עֵ בֶת בְּ ךְ שֶׁ ב לָ כָה. רַ הֲפֵ תּוֹךְ הַ י מִ אִ י צְ לוּכָה. קוּמִ יר מְ ךְ עִ לֶ שׁ מֶ דַּ קְ מִ

לָה: מְ ךְ חֶ יִ לַ מוֹל עָ הוּא יַחְ כָא. וְ בָּ הַ
To greet the Sabbath, come let us go for it is the source of

blessing; from the very beginning, of old, it was appointed;

last in creation, first in [G-d's] thought. Come my Beloved

Friend to greet the bride, let us welcome the Sabbath.

Sanctuary of the King, royal city, arise, come forth from the

upheaval; too long have you dwelt in the valley of weeping;

He will show you abundant pity.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah
linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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אחור וקדם צרתני

«Сзади и спереди Ты создал меня и возложил на меня
Свою руку».

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Ты заключил меня позади и впереди и возложил на
меня руку Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלט, ה.
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אחור למעשה בראשית

Комментируя слова «Сотворим человека», Мидраш на‐

чинает со слов «Сзади и спереди Ты создал меня»: раб‐

би Элазар говорит, что человек «позади» творения

первого дня и «впереди» творения последнего, а рав
Нахман — что он «позади» всех творений.

Bereshit Rabbah 8:1בראשית רבה ח׳:א׳

… ותשת עלי כפכה, כמה דאת אמר )איוב יג(: כפך מעלי הרחק. אמר
רבי אלעזר: אחור למעשה יום הראשון וקדם למעשה יום האחרון. הוא
דעתיה דרבי אלעזר דאמר רבי אלעזר תוצא הארץ נפש חיה למינה, זה

רוחו של אדם הראשון. אמר רבי שמעון בן לקיש: אחור למעשה יום
האחרון וקדם למעשה יום הראשון. הוא דעתיה דרבי שמעון בן לקיש
דאמר ריש לקיש: ורוח אלקים מרחפת על פני המים, זו רוחו של מלך
המשיח. היך מה דאת אמר )ישעיה יא(: ונחה עליו רוח ה׳. אם זכה

אדם, אומרים לו: אתה קדמת …

«И сказал Б-г: сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему, и да владычествуют они над рыбами
морскими, и над птицами небесными, и над животны‐

ми, и над всей землёй, и над всяким пресмыкающимся,

ползающим по земле» (Бытие 1:26). «И сказал Б-г: сотво‐

рим человека по образу Нашему, по подобию Нашему».

Рабби Йоханан начал: «Сзади и спереди Ты образовал

меня…» (Псалмы 139:5) — рабби Йоханан сказал: если

человек удостоится, он станет причастен к двум мирам,

как сказано: «Сзади и спереди Ты образовал меня». Это
можно перевести как «конец и то, что ему …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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נעשה אדם

«И сказал Б-г: Сотворим человека по образу Нашему,

по подобию Нашему». Это последнее изречение
творения.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ
И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами
морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и
над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, כו.
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נש״י עלו במח׳

Примечание Кегот указывает для этих слов на Bereshit

Rabbah 1:5.

Bereshit Rabbah 1:5בראשית רבה א׳:ה׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר א, ה.
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בראשית בשביל ישראל

Шесть вещей предшествовали сотворению мира; сре‐

ди них Израиль «возник в мысли» как предназначен‐

ный к сотворению, и мысль об Израиле предшествова‐

ла всему.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

ים” ששה דברים קדמו לבריאת העולם יש מהן לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ”בְּ

שנבראו ויש מהן שעלו במחשבה להבראות. התורה והכסא הכבוד
נבראו תורה מנין שנאמר )משלי ח, כב(: ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא
הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(: ”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות

וישראל ובית המקדש ושמו של משיח, עלו במחשבה להבראות האבות
מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר
)תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית קדם” בית המקדש מנין שנאמר

)ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין
שנאמר )תהלים עב, יז(: …

«В начале сотворил Б-г» — шесть вещей предшествовали

сотворению мира; некоторые из них были [действи‐

тельно] сотворены, а о сотворении некоторых Б-г по‐

мышлял, [хотя в действительности не сотворил их].

Тора и Престол Славы были сотворены. Тора — откуда
это следует? Как сказано: «Б-г создал меня в начале пути
Своего» (Притчи 8:22). Престол Славы — откуда это сле‐

дует? «Престол Твой утверждён издревле, [Ты — от веч‐

ности]» (Псалмы 93:2). Праотцы, Израиль, Храм и имя
царя-мессии — о сотворении их Б-г помышлял [до со‐
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творения мира, но не сотворил]. Праотцы — откуда это
следует? «Как …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

Vayikra Rabbah 36:4ויקרא רבה ל״ו:ד׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ב״ר א, ד. ובילקוט שם. ויק״ר לו, ד. רש״י ורמב״ן עה״פ.

בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית

Раши: в стихе сказано: «Истолкуй меня», как истолко‐

вали его мудрецы: ради Торы, которая называется
„рейшит“, и ради Израиля, который называется
„рейшит“.

Rashi on Genesis 1:2רש"י על בראשית א׳:ב׳

ל בֹּהוּ ם עַ תּוֹמֵ שְׁ א וּמִ ם תּוֹהֵ אָדָ מוֹן, שֶׁ מָּ שִׁ הּ וְ מַ שׁוֹן תֵּ תהו ובהו. תֹּהוּ לְ

צָדוּ: על פני תהום. קוּת וְ שׁוֹן רֵ "ז: בהו. לְ עַ לַ בָּהּ: תהו. אשטורדי״שון בְּ שֶׁ
ד כָּבוֹד עוֹמֵ א הַ סֵ ץ: ורוח אלקים מרחפת. כִּ אָרֶ ל הָ עַ יִם שֶׁ מַּ נֵי הַ ל פְּ עַ
יוֹנָה רוֹ, כְּ מָ אֲ מַ "ה וּבְ בָּ קָּ ל הַ יו שֶׁ רוּחַ פִּ יִם בְּ מַּ נֵי הַ ל פְּ ף עַ חֵ רַ יר וּמְ וִ בָּאֲ

"ז: עַ לַ ן, אקוב״טיר בְּ קֵּ ל הַ פֶת עַ חֶ רַ מְ הַ
означает תהו ПУСТЫННО И ПУСТО. Слово — תהו ובהו

изумление и недоумение, ибо человек изумился бы и
пришёл в недоумение от этой пустоты. תהו — на ста‐

рофранцузском estordison. בהו — ПУСТО. Это слово озна‐

чает пустоту и незаполненное пространство. על פני תהום
— НА ПОВЕРХНОСТИ БЕЗДНЫ, то есть воды, находив‐

шиеся на земле. ורוח אלהים מרחפת — И ДУХ Б-ГА ПАРИЛ.

Престол Б-жественной Славы стоял в пространстве,

паря над поверхностью вод дыханием уст Святого, бла‐

гословен Он, и по Его повелению, подобно голубю, паря‐

щему над своим гнездом. На старофранцузском —

acoveter.

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public

Domain)
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בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית

Рамбан приводит толкование Раши: ради Торы и Из‐
раиля, которые оба называются „рейшит“, — и обсуж‐

дает его.

Ramban on Genesis 1:2–3רמב"ן על בראשית א׳:ב׳-ג׳
דֹנֶיךָ ן אֲ בֶ ה לְ שָּׁ י אִ הִ ן ”וּתְ כֵ פֹּץ, וְ חְ תַ צֶה וְ רְ ה תִּ … )שמואל א כ ד(, מָ

צוֹן רָ ן הוּא הָ י כֵ צָה; כִּ ר רָ בֶּר ה׳” )בראשית כ״ד:נ״א(, כַּאֲשֶׁ ר דִּ כַּאֲשֶׁ
בָהּ" )ישעיהו מז ח(; בָ לְ ה בִּ רָ אֹמְ מוֹ ”הָ בָה, כְּ שָׁ חְ גוֹן מַ נָיו. אוֹ הוּא כְּ פָ לְ
יָה לֹּא הָ ר שֶׁ יָן, לוֹמַ נְ עִ הָ בָּם” )זכריה יב ה(. וְ לִ ה בְּ י יְהוּדָ פֵ רוּ אַלֻּ אָמְ ”וְ
יּוֹם; בָה – בַּ שָׁ חְ רוּ: מַ בָה”; אָמְ שָׁ חְ זֶה ”מַ ינוּ לָ בּוֹתֵ אוּ רַ רְ ךְ קָ כָ ל. וְ מָ עָ בְּ
ם, עַ יֵּשׁ בּוֹ טַ ב שֶׁ שָּׁ חֻ בָר מְ ל דָּ הוֹרוֹת עַ הוּא לְ ה. וְ מָּ י חַ דּוּמֵ מְ ם דִּ ה – עִ עֲשֶׂ מַּ הַ

מוֹ ד, כְּ עוֹמֵ ן הָ מַ זְּ ה הַ עֲשֵׂ ל מַ ה עַ יָה – מוֹרֶ וָ ילַת הֲ בַד. וּמִ לְ ץ פָּשׁוּט בִּ פֶ לֹא חֵ
…

И сказал Б-г: «Да будет свет». Слово «сказав» здесь ука‐

зывает на Волю, как в стихе: «Что говорит душа твоя,

чтобы я сделал для тебя?», то есть: «Чего ты хочешь и
желаешь?» Подобным образом, «и пусть она станет же‐

ной сына моего господина, как сказал Вс-вышний» озна‐

чает: «…как Он пожелал, ибо такова Воля пред Ним».

Или, возможно, [слово «сказав» здесь означает] «мысля»,

как в стихах: «Ты говоришь в сердце твоём»; «И скажут в
сердце своём вожди Иеуды». Смысл в том, чтобы ука‐

зать, что творение не было совершено с усилием. Наши

мудрецы также …

Vocalized Edition (CC-BY) · Commentary on the Torah by Ramban
(Nachmanides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York,
Shilo Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)
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והייתם קדושים לאלקיכם
«Чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы для вашего Б-га».

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעוץ תחלתן בסופן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ס״י פ״א, מ״ז.
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אחור למע״ב

Примечание Кегот указывает для этих слов на Bereshit

Rabbah 8:2.

Bereshit Rabbah 8:2בראשית רבה ח׳:ב׳

רבי חמא בר חנינא פתח: )איוב כ( הזאת ידעת מני וגו׳. אמר רבי חמא
בר חנינא: משל למדינה שהיתה מסתפקת מן החמרין, והיו שואלין אלו
לאלו: מה שברון נעשה במדינה היום? של ששי היו שואלין של חמישי,

ושל חמישי של רביעי, ושל רביעי של שלישי, ושל שלישי של שני,
ושל שני של ראשון, ושל ראשון למי היה לו לשאול? לא לבני
המדינה, שהיו עסוקין בדימוסה של מדינה, אף כאן כל מעשה של כל
יום ויום היו שואלין אלו לאלו: מה בריות ברא הקב״ה בכם? היום של

ששי שואל של חמישי …

Рав Хама бар Ханина начал: «Разве ты знаешь это с
[древнейших времён?]» (Иов 20:4). Рав Хама бар Ханина
сказал: Это подобно городу, который получал припасы
благодаря погонщикам ослов. Они спрашивали друг
друга: «Какова сегодня цена зерна в области?» Те, кто
приезжал в пятницу, спрашивали приехавших в чет‐

верг; приехавшие в четверг — приехавших в среду; при‐

ехавшие в среду — приехавших во вторник; приехавшие
во вторник — приехавших в понедельник; приехавшие в
понедельник — приехавших в воскресенье. А у приехав‐

шего в воскресенье кого он спросит? Разве не у торгов‐

цев города? Так и …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ראה ב״ר ח, ב.
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כקדם — )שהיה כלול מכל הנשמות(
Примечание к рукописям: слова в скобках «включав‐

ший в себя все души» встречаются также в этих руко‐
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АБЗАЦ  1 3

писях маамаров Альтер Ребе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הסוגריים נמצא גם במאמרי אדה״ז בבוך 408, 633.

וג״פ קדוש עד שהוי׳ צבאות

«И взывал один к другому, говоря: „Свят, свят, свят
Б-г Цеваот; вся земля полна Его славы“».

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят
Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדוש יהי׳ גדל פרע

«Во все дни обета его назирейства бритва не коснётся
его головы… он будет свят; пусть отращивает волосы
на голове».

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Во все дни обета его назорейства бритва не должна ка‐

саться его головы; доколе не исполнятся дни, в которые
он посвятил себя Вс-вышнему, он свят; пусть отращива‐

ет длинные волосы на голове.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ו, ה.
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והייתם קדושים

«И будете святы для Б-га вашего». Маамар истолковы‐

вает это как низведение святости к Б-жественности,

пребывающей внутри.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שום תשים עליך מלך

«Непременно поставь над собой царя, которого избе‐

рёт Авая, Б-г твой». Принятие царя служит примером
принятия Малхут Б-га.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Во всяком случае, поставь над собой царём того, кого
изберёт Б-г, твой Б-г; одного из братьев твоих поставь
над собой царём; не можешь ты поставить над собой чу‐

жеземца, который не брат тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יז, טו.
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ואנחנו כורעים ומשתחוים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תפלת עלנו.
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ואנחנו כורעים ומשתחוים ומודים

В молитве «Алейну»: «И мы склоняемся, и падаем ниц,

и благодарим перед Царём царей царей, Святым, бла‐

гословен Он».

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Concluding Prayers,

Alenu 1סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, סיום תפילה, עלינו א׳

ל ל אֵ ים אֶ לִ לְּ פַּ תְ יק וּמִ רִ בֶל וָ הֶ ים לָ וִ חֲ תַּ שְׁ ם מִ הֵ כָל הֲמוֹנָם: שֶׁ נוּ כְּ לֵ גוֹרָ … וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ ים לִ ים וּמוֹדִ וִ חֲ תַּ שְׁ ים וּמִ עִ נוּ כּוֹרְ נַחְ אֲ , וַ יעַ לֹא יוֹשִׁ
יִם מַ שָּׁ רוֹ בַּ קָ ב יְ ץ, וּמוֹשַׁ ד אָרֶ יוֹסֵ יִם וְ מַ ה שָׁ הוּא נוֹטֶ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
נוּ כֵּ לְ ת מַ מֶ ין עוֹד, אֱ ינוּ אֵ לֺקֵ  ים, הוּא אֱ רוֹמִ י מְ הֵ גָבְ זּוֹ בְּ ינַת עֻ כִ ל, וּשְׁ עַ מַּ מִ

י ה׳ הוּא ךָ כִּ בֶ בָ ל לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ תוֹ וְ תוֹרָ פֶס זוּלָתוֹ כַּכָּתוּב בְּ אֶ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ ל הָ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֺקִ  אֱ הָ

It is our obligation to praise the Master of all, to ascribe

greatness to the Creator of the [world in the] beginning: that

He has not made us like the nations of the lands, and has not

positioned us like the families of the earth; that He has not

assigned our portion like theirs, nor our lot like that of all

their multitudes. For they prostrate themselves to vanity and

nothingness, and pray to a god that cannot deliver. But we

bow, prostrate ourselves, and offer thanks before the

Supreme …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah
linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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וצבא השמים

«Ты один — Авая… Ты даёшь жизнь всем им, и войско
небесное поклоняется Тебе».

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחמי׳ ט, ו.
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והחכמה מאין

«А мудрость — откуда (меаин) она обретается?» Это ис‐

толковывается как происхождение Хохмы из аин —

небытия.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה

Моше и Аарон сказали народу: «Кто мы такие, чтобы
вы роптали на нас?»

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

и утром увидите славу Вс-вышнего, ибо Он услышал ро‐

пот ваш на Вс-вышнего; и что мы, что вы ропщете на
нас?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טז, ז-ח.
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ונחנו מה

Моше повторяет: «Кто мы такие? Ваш ропот направ‐

лен не против нас, а против Авая».

Exodus 16:8שמות ט״ז:ח׳

מֹעַ ה׳ שְׁ בֹּעַ בִּ שְׂ ר לִ בֹּקֶ ם בַּ חֶ לֶ כֹל וְ אֱ ר לֶ שָׂ ב בָּ רֶ עֶ כֶם בָּ ת ה׳ לָ תֵ ה בְּ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י יכֶם כִּ נֹּתֵ לֻ ינוּ תְ לֵ לֹא־עָ ה  נוּ מָ נַחְ יו וְ לָ ינִם עָ לִּ ם מַ ר־אַתֶּ שֶׁ יכֶם אֲ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ אֶ

ל־ה׳ עַ
И сказал Моше: «Вот что будет, когда Вс-вышний даст
вам вечером мясо для еды, а утром хлеб досыта, ибо
Вс-вышний услышал ваши ропоты, которыми вы роп‐

щете на Него; и кто мы? Ваши ропоты не на нас, а на
Вс-вышнего».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

102



37likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shelach/11/

LikuteiTorah.com
Х АСИДСКАЯ  ГЛ А ВА  НЕД ЕЛИ

Об этом издании

В этом издании: текст на иврите, русский перевод, наши пояснения и примечания.

The Hebrew text of Likkutei Torah: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Наш русский перевод, сделанный с нашего английского перевода с иврита, без примечаний Kehot: CC BY 4.0.

Наши пояснения, вместе с обзором, вопросами и страницей для детей: CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Цитируемые источники, через Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New

Translation (JPS 1917) (Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Torat Emet 357 (Public

Domain); Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-BY); Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain); The Zohar; London,

Soncino Press, 1933 (Public Domain); Midrash Rabbah -- TE (Public Domain); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY);

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA); Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge University

Press, 1921 (Public Domain); Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain); Sefer Yezirah, trans. by Isidor Kalisch. New York,

1877 (Public Domain); The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY); Translation based on the Metsudah linear siddur, by Avrohom

Davis, 1981 (CC-BY); Daat Bereshit Rabbah (Public Domain); Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA); Pentateuch with

Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain); Vocalized Edition (CC-BY);

Commentary on the Torah by Ramban (Nachmanides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York, Shilo Pub.

House, 1971-1976 (CC-BY).

Издание в целом: CC BY-NC 4.0. Его можно свободно копировать, печатать и распространять, указывая Kehot

Publication Society и likuteitorah.com; продавать его нельзя. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Русский перевод сделан с английского издания likuteitorah.com при помощи ИИ (openai/gpt-6-luna-pro:batch), иврит

приведён рядом для сверки; редактор-человек ещё не проверил его. Всё важное, пожалуйста, сверяйте с ивритом.

Ребе просил изучать маамары недельной главы, «Хасидскую главу», в течение этой недели, распределив их на семь

дней (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Почему её изучать и благослове‐

ния Ребе: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Бесплатный некоммерческий проект; здесь ничего не продаётся. Не связан с Kehot, Sefaria или Библиотекой Люба‐

вича. © likuteitorah.com

Со страницы likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shelach/11/

В  ЧЕСТЬ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Отец Ребе, реб Леви-Ицхак


